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Utterance Project N°1: The Remover of 
Difficulties by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised 
be God! He is God!  

All are His servants, and all abide by His bidding! 

 

ORIGINAL ARABIC 

 و کُلٌّ لَهٍُ عِبَادٌ کُلٌّ اللهٍُ هوُ ٍ اللهٍِ سُبحَْانٍَ قُلٍْ اللهٍِ غَيْرٍُ مُفَرِّجٍ  مِنْ هَلْ

 قَائِمُونٍَ بِاَمْرِهِ

TRANSLITERATION 

hal min mufarrijin ghayru'lláh qul subḥán alláh huwa'lláh 
kullun ʻibádun lahu wa kullun bi amrihi qáʼimún 

 

 

  



 

 

Utterance Project N°2: O God Guide Me by 
‘Abdu’l-Bahá 

ENGLISH TRANSLATION 

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp 
and a brilliant star.  

Thou art the Mighty and the Powerful. 

ORIGINAL PERSIAN 

 رخشنده ستارۀ کن روشن سراجِ فرما حفظ نما هدایت خدایا
 نما

 توانا و مقتدر توئی

TRANSLITERATION 

khudáyá hidáyat namá ḥifẓ farmá siráj-i-rawshan kun sitáriy-
i-dirakhshandih namá  

tuʼí muqtadir va taváná 

 

  



 

 

Utterance Project N°3: Thy Name is my 
Healing by Bahá'u'lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

Thy name is my healing, O my God and remembrance of 
Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love 
for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing 
and my succor in both this world and the world to come. 

Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-
Wise. 

ORIGINAL ARABIC 

 و حُبُّكٍَ رجََائِي و قُرْبُكٍَ دَو ائِي و ذِكْرُكَ شِفَائِي اسمُْكٍَ اِلَهِي يَا

 اَنتٍَْ و اِنَّكٍَ آخِرَةٍِو الْ الدُّنْيا فِي و مُعِيْنِي طَبِيْبِي و رَحْمَتُكٍٍَمُوْنِسيِ

 حَكِيْمُالْ عَلِيْمٍُالْ مُعْطِيالْ

TRANSLITERATION 

yá iláhí ismuka shifáʼí wa dhikruka dawáʼí wa qurbuka rajáʼí 
wa ḥubbuka muʼnisí wa raḥmatuka ṭabíbí wa muʻíní fí'd-
dunyá wa'l-ákhira wa innaka anta al-muʻṭí ul-ʻalím ul-ḥakím  

 

 

 

  



 

 

Utterance Project N°4: The Short Obligatory 
Prayer by Bahá’u’lláh 

 

ENGLISH TRANSLATION 

I bear witness, O my God that Thou hast created me to know 
Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my 
powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy 
wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril, 
the Self-Subsisting. 

ORIGINAL ARABIC 

 هذا فِي اَشْهدٍَُو عِبادَتِكَ لِعِرْفانِكٍَ خَلَقْتَنِيٍ  بِاَنَّكَ اِلهِي يا اَشْهَدٍُ

 اِلهٍَ لا و غَنائِكٍَ و فَقْرِيْ و اقْتِدارِكٍَ و ضَعْفِيٍ  و قُوَّتِكٍَ بعَِجْزِيٍْ الْحِيْنٍِ

 الْقَيُّومٍُ الْمُهَيْمِنٍُ اَنْتَ اِلااٍ

TRANSLITERATION 

ashhadu yá iláhí bi annaka khalaqtaní li ʻirfánika wa ʻibádatik 
ashhadu fí hádha'l ḥín bi ʻajzí wa quwwatika wa ḍaʻfí wa 
iqtidárika wa faqrí wa ghanáʼik lá iláha illá anta al-
muhayminu'l qayyúm 

 

  



 

 

Utterance Project N°5: Bestow Upon Me a 
Pure Heart by ‘Abdu’l-Bahá 

ENGLISH TRANSLATION 

He is God! O God, my God! Bestow upon me a pure heart, 
like unto a pearl. 

ORIGINAL PERSIAN 

 فرما عطا دُرّ چون صافی قلبِ پروردگارا هوالله

TRANSLITERATION 

huva'lláh parvardgárá qalb-i-ṣáfi chawn durr ʻaṭá farmá 

 

 

  



 

 

Utterance Project N°6: Thou Art the 
Remover of Every Anguish by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord! Thou art the Remover of every anguish and the 
Dispeller of every affliction. Thou art He Who banisheth 
every sorrow and setteth free every slave, the Redeemer of 
every soul. Lord! Grant deliverance through Thy mercy, and 
reckon me among such servants of Thine as have gained 
salvation. 

ORIGINAL ARABIC 

 كُلٍِّ و مُذهِبٍٍُكَرْبٍ كُلِّ و مُنْقِضٍُ همَ ٍ كُلِّ مُفَرِّجٍُ اَنْتَ اِنَّكٍَ اللَّهُمَّ

 بِرَحمَْتِكٍَ اللَّهُمَّ خَلِّصْنِيٍنفَْسٍ كُلِّ و مُنْقِذٍُ عَبدٍْ كُلِّ و مُخَلِّصٍُ غَم 

 المُنْقذَِينٍَ عِبَادِكَ مِنٍْ و اجْعَلْنِي

TRANSLITERATION 

alláhumma innaka anta mufarriju kulli hammin wa munqiḍu 
kulli karbin wa mudhhibu kulli ghammin wa mukhalliṣu kulli 
ʻabdin wa munqidhu kulli nafsin khalliṣní alláhumma bi 
raḥmatika wa'jʻalní min ʻibádika'l-munqadhín 

 

  



 

 

Utterance Project N°7: Blessed is the Spot 
by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the 
city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and 
the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the 
island, and the meadow where mention of God hath been 
made, and His praise glorified. 

ORIGINAL ARABIC 

 و لِكَهْفٍٍ و لِجَبَلٍٍ و لِقَلْبٍ و لمَِدِينَةٍ  و لمَِقَامٍ  لِبَيْتٍو  لمِحََلٍ  طُوبَى

 اللهٍِ ذِكْرُ فِيهَا اِرتَْفَعٍَ و لدَِسْكِرَةٍ  و لجَِزِيرَةٍ  و لِبحَْرٍٍ و لِبَر  و لِأَو دِيَةٍ  و لِغَارٍٍ

 و ثَنَائُهُ

TRANSLITERATION 

ṭúbá li maḥallin wa li baytin wa li maqámin wa li madínatin 
wa li qalbin wa li jabalin wa li kahfin wa li ghárin wa li 
awdíyatin wa li barrin wa li baḥrin wa li jazíratin wa li 
daskiratin irtafaʻa fíhá dhikru'lláhi wa thanáʼuh 

 

 

  



 

 

Utterance Project N°8: Sanctify Mine Eye by 
Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Praised be Thou, O Lord my God! Sanctify mine eye, and 
mine ear, and my tongue, and my spirit, and my heart, and 
my soul, and my body, and mine entire being from turning 
unto anyone but Thee. Give me then to drink from the cup 
that brimmeth with the sealed wine of Thy glory. 

ORIGINAL ARABIC 

 ثُمَّ رُوحيِ ثُمَّ لِسَانيِ ثُمَّ اُذُنيِ ثُمٍَّ عَيْنِي طَهِّرْ اِلَهِي يَا اَللّهُمَّ سُبحَْانَكٍَ

 ثُمَّ غَيْرِكَ اِلَى التَّو جُّهِ عَنٍِ جَسدَِي ثُمَّ جِسْمِي ثُمٍَّ نَفْسِي ثُمٍَّ قَلْبِي

 الْمَخْتُومٍ  عِزِّكَ كَاْسِ عَنْ اَشْرِبْنيِ

TRANSLITERATION 

subḥánaka alláhumma yá iláhí ṭahhir ʻayní thumma udhuní 
thumma lisání thumma rúḥí thumma qalbí thumma nafsí 
thumma jismí thumma jasadí ʻani't-tawajjuhi ilá ghayrik 
thumma ashribní ʻan kaʼsi ʻizzika'l-makhtúm 

 

 

  



 

 

 

Utterance Project N°9: I Adjure Thee by Thy 
Might by The Báb  

ENGLISH TRANSLATION 

I adjure Thee by Thy might, O my God! Let no harm beset 
me in times of tests, and in moments of heedlessness guide 
my steps aright through Thine inspiration. Thou art God, 
potent art Thou to do what Thou desirest. No one can 
withstand Thy Will or thwart Thy Purpose. 

ORIGINAL ARABIC 

 بِاِلْهَامِكٍَ و سدَِّدْنِي الْأِمْتحَِانٍِ مَو اض عٍ  فِيٍ  تَبْتَلِينيِ لَأ بِعِزَّتِكٍَ اِلَهِي فَيَا

 مَا عَلىَ قَدِيراٍ  كُنتٍَْ قَدٍْ الَّذِي اللهٍُ اَنْتَ اِنَّكٍٍَالْأِغْفَالِ مَو اق عٍ  فِي

 لِأِرَادَتِكٍَ مَرَدَّ و لَأ لمَِشِيَّتِكٍَ رَادَّ لَأ تَشَاءٍُ

TRANSLITERATION 

fayá iláhí bi ʻizzatika la tabtalíní fí mawáḍiʻl-imtiḥán wa 
ṣaddidní bi ilhámika fí mawáqiʻl-ighfál innaka anta'lláhu 
alladhí qad kunta qadíran ʻalá má tasháʼ lá rádda li 
mashíyyatika wa lá maradda li irádatik 

 

 

  



 

 

Utterance Project N°10: I Have Risen this 
Morning by Thy by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left 
my home trusting wholly in Thee, and committing myself to 
Thy care. Send down, then, upon me, out of the heaven of 
Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to 
return home in safety even as Thou didst enable me to set 
out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly 
upon Thee. 

There is none other God but Thee, the One, the 
Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise. 

ORIGINAL ARABIC 

 عَلَيْكٍَ مُتَو كِّلاً البَيْتِ مِنَ و اَخْرُجٍُ بِفَضْلِكٍَ اِلهِي يا اَصْبحَْتٍُ

 مِنٍْ بَرَكَةٍ  رَحمَْتِكٍَ سمَاءِ مِنٍْ عَلَيٍَّ فَاَنْزِلْ الَِيْكٍَ اَمْرِيٍْ و مُفَوِّضاٍ 

 سالمًِا مِنْهُ اَخْرَجْتَنيِ  كما سالمِاٍ  البَيْتِ اِلى اَرْجِعْنِيٍ  ثُمَّ عِندِْكٍَ

 الحَكِيم العَليْمٍُ الواحِدٍُ الفَرْدٍُ اَنْتَ اِلااٍ اِلهٍَ لا مُسْتَقِيماٍ 

TRANSLITERATION 

aṣbaḥtu yá iláhí bi faḍlika wa akhruju mina'l-bayt 
mutawakkilan ʻalayk wa mufawwiḍan amrí ilayk fa'anzil 
ʻalayy min samáʼi raḥmatika barakatan min ʻindik thumma 
arjiʻní ilá'l-bayt sáliman kamá akhrajtaní minhu sáliman 
mustaqíman lá iláha illá anta al-fard ul-wáḥid ul-ʻalím ul-
ḥakím 

  



 

 

Utterance Project N°11: Arabic Hidden Word 
N°1 by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O SON OF SPIRIT! 

My first counsel is this: Possess a pure, kindly and radiant 
heart, that thine may be a sovereignty ancient, imperishable 
and everlasting. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍالرُّوحٍ ٍيَاٍابْنٍَ

جَيِّدا ٍحَسَنا ٍمُنِيرا ٍلِتَمْقَلٍْكْاِمْلٍٍِو لِو لٍِالْقَاٍَفيِ  اقِيا ٍا ٍدَائِما ٍبَكمُلٍْكَلٍِباٍ 

ٍاَزلَاًٍقَدِيماٍ 

TRANSLITERATION 

yabna'r-rúḥ fí awwali'l-qawl imlik qalban jayyidan ḥasanan 
muníran li tamlika mulkan dáʼiman báqíyan azalan qadíman 

 

 

  



 

 

 

Utterance Project N°12: Persian Hidden 
Word N°1 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O YE PEOPLE THAT HAVE MINDS TO KNOW AND EARS TO 
HEAR! 

The first call of the Beloved is this: O mystic nightingale! 
Abide not but in the rose garden of the spirit. O messenger 
of the Solomon of love! Seek thou no shelter except in the 
Sheba of the well-beloved, and O immortal phoenix! dwell 
not save on the mount of faithfulness. Therein is thy 
habitation, if on the wings of thy soul thou soarest to the 
realm of the infinite and seekest to attain thy goal. 

ORIGINAL PERSIAN 

 توانا ۀگویند بنامِ

 گوش و هوش صاحبانِ ای

 گلبنِ در جز یمعنو بلبلِ  یا نستیا دوست سروشِ اوّل
 یِسبا در جز عشق مانیسل هدهدِ یا و نیمگز یجا یمعان

 ریمپذ محلّ  وفا قافِ در جز بقا یِعنقا یا و ریمگ وطن جانان
 مقامِ  آهنگِ  و یبرپر جان بپرِ بلامکان اگر تو مکانِ نستیا

 ینمائ گانیرا خود



 

 

TRANSLITERATION 

bih nám-i-gúyandiy-i-taváná ay ṣáḥibán-i-húsh va gúsh 
avval surúsh-i-dúst ín ast ay bulbul-i-maʻnaví juz dar gulbun-
i-maʻání jáy maguzín va ay hudhud-i-sulaymán-i-ʻishq juz dar 
sabáy-i-jánán vaṭan magír va ay ʻanqáy-i-baqá juz dar qáf-i-
vafá maḥall mapazír ín ast makán-i-taw agar bih lá-makán 
bih par-i-ján barparí va áhang-i-maqám-i-khud ráygán 
namáʼí 

 

 

  



 

 

Utterance Project N°13: Say God Sufficeth 
by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in 
the heavens or in the earth but God sufficeth. Verily, He is in 
Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent. 

ORIGINAL ARABIC 

 مِنٍْ رَبِّكَ اللهٍِ عَنٍِ يَكْفِي و لَأ شيَ ءٍ  كُلِّ عَنْ شيَ ءٍ  كُلٍَّفِيٍقلٍُِاللهٍُيَكٍْ

 عَلَّاماٍ  كَانٍَ اِنَّهُ بَيْنَهمَُا و لَأ الْأَرْضٍِ فِي و لَأ السَّمو اتٍِ فِي لَأ شيَ ءٍ 

 قَدِيراٍ  كَافِياٍ 

TRANSLITERATION 

quli'lláhu yakfí kulla shayʼin ʻan kulli shayʼwa lá yakfí ani'lláhi 
rabbika min shayʼlá fi's-samáwáti wa lá fi'l-arḍi wa lá 
baynahumá innahu kána ʻalláman káfíyan qadíran 

 

 

  



 

 

 

Utterance Project N°14: A Greater Harm 
Upon This by Bahá'u'lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

Nothing whatever can, in this Day, inflict a greater harm upon 
this Cause than dissension and strife, contention, 
estrangement and apathy, among the loved ones of God. 

 

ORIGINAL PERSIAN 

 و جدال و نزاع و فساد از اعظم الیوم امر این برای از ضرّی
 نیست و نبوده احباب بین ما برودت و کدورت

TRANSLITERATION 

ḍurrí az baráy-i-ín amr al-yawm aʻẓam az fisád va nizáʻ va 
jidál va kudúrat va burúdat má bayn-i-aḥbáb nabúdih va níst 

 

 

 

  



 

 

 

 

Utterance Project N°15: Excerpt from the 
Kitáb-i-‘Ahd by Bahá'u'lláh [Centenary 
Collection N°1] 

ENGLISH TRANSLATION 

The Will of the divine Testator is this: It is incumbent upon 
the Aghsán, the Afnán and My Kindred to turn, one and all, 
their faces towards the Most Mighty Branch. Consider that 
which We have revealed in Our Most Holy Book:  

“When the ocean of My presence hath ebbed and the Book 
of My Revelation is ended, turn your faces towards Him 
Whom God hath purposed, Who hath branched from this 
Ancient Root.” 

 

ORIGINAL PERSIAN AND ARABIC 

ٍنِبغصٍطرّاٍ ٍمنتسبينٍوٍافنانٍوٍاغصانٍبايدٍآنکهٍاللهٍوصيّت

ٍٍالَاقدَْسٍٍِكِتَابِيٍفِيٍاَنْزَلْنَاهٍُمَاٍاِلَىٍاُنْظُرُواٍباشندٍناظرٍاعظم

ٍلَىاٍِتَو جَّهُواٍالْمَآلٍِفِيٍالْمَبدَْأٍٍِكِتَابٍُو قُضِيٍ ٍالْوِصَالٍٍِبحَْرٍٍُغِيضٍٍَاِذَا

ٍالْقَديِمٍالاَصْلٍِهَذَاٍمِنٍْانْشَعَبٍَالَّذِيٍاللهٍُاَرَادَهٍٍُمَنْ

  



 

 

TRANSLITERATION 

vaṣíyyatu'lláh ánkih báyad aghṣán va afnán va muntasabín 
ṭurran bih ghuṣn-i-aʻẓam náẓir báshand unẓurú ilá má 
anzalnáhu fí kitábí'l-aqdas  

idhá ghíḍá baḥru'l-wiṣáli wa quḍíya kitábu'l-mabdaʼi fí'l-maʼál 
tawajjahu ilá man arádahu'lláhu'lladhí inshaʻaba min hádha'l-
aṣli'l-qadím 

 

 

  



 

 

Utterance Project N°16: Repose Not 
Yourselves on Your Couches by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O ye beloved of God! Repose not yourselves on your 
couches, nay bestir yourselves as soon as ye recognize your 
Lord, the Creator, and hear of the things which have befallen 
Him, and hasten to His assistance. Unloose your tongues, 
and proclaim unceasingly His Cause. This shall be better for 
you than all the treasures of the past and of the future, if ye 
be of them that comprehend this truth. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍارِءَکُمْبٍَعَرِفْتُمٍٍْاِذَاٍوٍ ٍالرَّاحَةٍِفِرَاشٍِیعَلٍَتَسْتَقِرُّواٍْلَأٍاللّهٍِاَحِبَّاءٍٍَيَاٍاَنْ

ٍتَصْمُتُواٍْلَأٍو ٍانْطِقُواٍْثُمٍَّالنَّصْرٍِیعَلٍٍَقُومُواٍْعَلَيْهٍٍِو رَدٍَمَاٍو سمَعِْتُمٍْ

ٍلَو ٍيَكُونٍٍَمَاٍو ٍکَانٍٍَمَاٍکُنُوزٍِمِنٍٍْلَكُمٍْخَيْرٌٍهذََاٍاِنٍٍَّو ٍآنٍٍٍمِنٍٍْاَقَلَّ

ٍالْعَارِفِينٍٍَمِنٍٍَاَنْتُمْ

TRANSLITERATION 

an yá aḥibbáʼalláh lá tastaqirrú ʻalá firáshi'r-ráḥat wa idhá 
ʻariftum báriʼakum wa samiʻtum má warada ʻalayh qúmú 
ʻalá'n-naṣr thumma'nṭiqú wa lá taṣmutú aqalla min án hádhá 
khayrun lakum min kunúzi má kána wa má yakún law antum 
mina'l-ʻárifín 

  



 

 

Utterance Project N°17: Excerpts from the 
Súriy-i-Ghuṣn by Bahá'u'lláh [Centenary 
Collection N°2] 

ENGLISH TRANSLATION 

There hath branched from the Sadratu’l-Muntahá this sacred 
and glorious Being, this Branch of Holiness; well is it with him 
that hath sought His shelter and abideth beneath His 
shadow. Verily the Limb of the Law of God hath sprung forth 
from this Root which God hath firmly implanted in the 
Ground of His Will, and Whose Branch hath been so uplifted 
as to encompass the whole of creation. Magnified be He, 
therefore, for this sublime, this blessed, this mighty, this 
exalted Handiwork! Draw nigh unto Him, O people, and taste 
the fruits of wisdom and knowledge that have proceeded 
from Him Who is the Almighty, the All-Knowing. Whoso hath 
failed to taste thereof is deprived of God’s bounty, though he 
partake of all that the earth can produce, could ye but 
perceive it! 

Render thanks unto God, O people, for His appearance; for 
verily He is the most great Favour unto you, the most perfect 
bounty upon you; and through Him every mouldering bone 
is quickened. Whoso turneth towards Him hath turned 
towards God, and whoso turneth away from Him hath turned 
away from My Beauty, hath repudiated My Proof, and 
transgressed against Me. He is the Trust of God amongst 
you, His charge within you, His manifestation unto you and 
His appearance among His favoured servants. 

We have sent Him down in the form of a human temple. 
Blest and sanctified be God Who createth whatsoever He 
willeth through His inviolable, His infallible decree. They who 
deprive themselves of the shadow of the Branch are lost in 
the wilderness of error, are consumed by the heat of worldly 
desires, and are of those who will assuredly perish. 

O people! Hasten to enter beneath the shadow of God, that it 
may shield you from the blazing heat of this Day wherein 
none shall find shelter or refuge save under the shadow of 
His Name, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate. 



 

 

ORIGINAL ARABIC 

ٍالاَبْهىٍَالمُقَدَّسٍٍُالهَيْكلٍُهَذَاٍالمُنْتَهَىٍسِدْرَةٍِمِنٍْانْشَعَبٍَو قَدِ...

ٍلٍْقُ.ٍالرَّاقِدينٍَمِنٍٍَو كانٍٍَظِلِّهٍفِيٍاسْتظَلٍَّلِمَنٍِفَهنيئاٍ ٍالقُدْسٍٍِغُصْنُ

ٍفِيٍاللهٍٍُاسْتَحْكَمَهٍُالَّذِيٍالاَصْلٍِهذَاٍمِنٍالَامْرٍِغُصْنٍُنَبَتٍَقدَْ

ٍنْمٍٍِفتََعَالَىٍالوُجُودٍِكُلٍٍَّاَحاطٍٍَمَقَام ٍإلىٍفَرْعُهٍُو ارتَْفَعٍٍَالمَشِيَّةٍِاَرْضِ

ٍإلَيْهٍٍِتَقَرَّبُواٍقَو مٍ ٍيَاٍاَنْ.ٍالمَنِيعٍالعَزِيزٍِالمُبَارَكٍِالمُتَعالِيٍالصُّنْع ٍهذَا

ٍلَمٍْو مَنْ.ٍعَليم ٍعَزيزٍٍٍلَدُنٍمِنٍٍْو العِلْم ٍالحِكْمَةٍِاَثمْارٍَمنْهٍٍُو ذوقُوا

ٍعَلَىٍمَاٍبِكُلٍِّيُرْزَقٍٍُو لَو ٍاللهٍِنِعْمَةٍِعَنٍْمَحْرُوماٍ ٍيَكُونٍُمِنْهٍٍُيذَُقٍْ

 .العَارِفِينٍَمِنٍٍَاَنْتُمٍْاِنٍٍْالاَرضٍِ

ٍالاَعْظَمٍُالفَضلٍُلَهُو ٍلاَنَّهٍلِظُهُورِهٍِاللهٍَفَاشْكُرُواٍقَو م ٍياٍقُلٍْ...

ٍلَيْهِإٍتَو جَّهٍَمَنٍٍْرَمِيم ،ٍعَظْم ٍكلٍُّيَحْيىٍو بِهٍِلَكُمٍْتَمٍُّالاٍَو نِعْمَتُهٍُعَليَكُم

ٍو كَفرٍَجَمَالِيٍعَنٍْاَعْرَضٍٍَفَقَدٍٍْعَنْهٍٍُاَعْرَضٍٍَفمَنٍٍْاللهٍِاِلىٍتَو جَّهٍَفَقَدٍْ

ٍيكُمٍْفٍِو اَمانَتُهٍُبَيْنَكَمٍُاللهٍِلَو ديِعَةٍٍُاِنَّهُ.ٍالمُسْرِفينٍَمِنٍَو كانٍَبِبُرْهانيِ

 .المُقرَّبينٍَعِبادِهٍبَيْنٍَو طلُوعُهٍٍُعَليَكُمٍٍْو ظُهُورُهُ

ٍشَاءُيٍَماٍمُبْد عٍُاللهٍُفَتَبارَكٍَالاِنْسانٍِهَيْكَلٍٍِعَلَىٍبَعَثْناهٍٍُقَدٍٍْو اِنَّا...

ٍالغُصْنٍِظِلٍِّعَنٍْاَنْفُسَهُمٍْمَنَعُواٍهُمٍْالَّذِينٍَاِنَّ.ٍالحكَِيم ٍالمُبْرَم ٍبِاَمْرِه

ٍمِنٍَو كانُواٍالهَو ىٍحَرارَةٍٍُو اَحْرَقَتْهُمٍٍْالعَرآءٍٍِفِيٍتاهُواٍاُولَئِكَ

 .الهَالِكينَ



 

 

ٍلَنٍْالَّذِيٍيَو مٍ ٍحَرٍٍِّعَنٍْلِيَحفَظَكُمٍْاللهٍٍِظِلٍِّإلَىٍقَوم ٍياٍاسْرِعُواٍأنٍِ...

ٍ.الرَّحِيم ٍالغَفُورٍِاسْمِهٍِظِلٍٍَّاِلاٍمَاْوىًٍولاٍظلّاًٍلِنَفْسِهٍاَحَدٌٍيَجِدَ

TRANSLITERATION 

. . . wa qad inshaʻaba min sidrati'l-muntahá hádhá'l-haykalu'l-
muqaddasu'l-abhá ghuṣnu'l-quds fahaníʼan limani'staẓalla fí 
ẓillihi wa kána mina'r-ráqidín qul qad nabata ghuṣnu'l-amri 
min hádhá'l-aṣli’lladhí'staḥkamahu'lláh fí arḍi'l-mashíyya 
wartafaʻa farʻuhu ilá maqámin aḥáṭá kulla'l-wujúd fataʻálá min 
hádhá'ṣ-ṣunʻi'l-mutaʻálíi'l-mubáraki'l-ʻazízi'l-maníʻ an ya qawm 
taqarrabú ilayh wa dhúqú minhu athmára'l-ḥikmati wa'l-ʻilmi 
min ladun ʻazízin ʻalím wa man lam yadhuq minhu yakúnu 
maḥrúman ʻan niʻmati'lláh wa law yurzaqu bi kulli má ʻalá'l-
arḍ in antum mina'l-ʻárifín 

. . . qul ya qawm fashkurú'lláha li ẓuhúrihi liʼannahu lahuwa'l-
faḍlu'l-aʻẓamu ʻalaykum wa niʻmatuhu'l-atammu lakum wa 
bihi yaḥíyá kullu ʻaẓmin ramím man tawajjaha ilayhi faqad 
tawajjaha ilá'lláh faman aʻraḍa ʻanhu faqad aʻraḍa ʻan jamálí 
wa kafara bi burhání wa kána mina'l-musrifín innahu 
lawadíʻatu'lláhi baynakum wa amánatuhu fíkum wa ẓuhúruhu 
ʻalaykum wa ṭulúʻuhu bayna ʻibádihi'l-muqarrabín 

. . . wa inná qad baʻathnáhu ʻalá haykali'l-insán 
fatabáraka'lláhu mubdiʻu má yasháʼu bi amrihi'l-mubrami'l-
ḥakím inna'lladhína hum manaʻú anfusahum ʻan ẓilli'l-ghuṣn 
úláʼika táhú fí'l-ʻaráʼi wa aḥraqathum ḥaráratu'l-hawá wa kánú 
mina'l-hálikín 

. . . an isriʻú ya qawm ilá ẓilli'lláh li yaḥfaẓakum ʻan ḥarri 
yawmi’lladhí lan yajida aḥadun li nafsihi ẓillan wa lá maʼwan 
illá ẓilla ismihi'l-ghafúri'r-raḥím 

 

  



 

 

Utterance Project N°18: Enable All the 
Peoples of the Earth by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord! Enable all the peoples of the earth to gain 
admittance into the Paradise of Thy Faith, so that no created 
being may remain beyond the bounds of Thy good-pleasure. 
From time immemorial Thou hast been potent to do what 
pleaseth Thee and transcendent above whatsoever Thou 
desirest. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍاٍ شَيْئٍيَكُنٍٍْاَلّأٍدِينكٍَِجَنَّةٍِفِيٍالْأَرْضٍٍِعَلىٍَمَنٍٍْكُلٍٍَّاللّهُمٍَّو لَتَدْخِلُنَّ

ٍتَشَاءٍٍُمَاٍعَلَىٍمُقْتَدِرا ٍكُنْتٍَاَنْتٍَاِنَّكٍٍَتَزَلٍْلَمٍٍْاِذٍْرِضَاكٍٍَدُونٍِفيِ

ٍتُرِيدٍٍُمَاٍفَو قٍَو ممُْتَنِعا 

TRANSLITERATION 

wa latadkhilunna'lláhumma kulla man ʻalá'l-arḍi fí jannati 
dínik allá yakun shayʼan fí dúni riḍák idh lam tazal innaka anta 
kunta muqtadiran ʻalá má tasháʼu wa mumtaniʻan fawqa má 
turíd 

 

  



 

 

Utterance Project N°19: One Universal 
Cause by Bahá'u'lláh [Sovereign Remedy 
Collection N°1] 

ENGLISH TRANSLATION 

That which the Lord hath ordained as the sovereign remedy 
and mightiest instrument for the healing of all the world is 
the union of all its peoples in one universal Cause, one 
common Faith. This can in no wise be achieved except 
through the power of a skilled, an all-powerful and inspired 
Physician. This, verily, is the truth, and all else naught but 
error. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍهُو ٍلِصِحَّتِهٍِالْأَتَمٍِّوالسَّبَبٍَالْأَعْظَم ٍاقَیَالدِّرٍْاللهٍٍُجَعَلَهٍُو الَّذِي

ٍلَأٍهَذَاٍو احِدَة ٍعَة یو شَرٍٍِو احِدٍٍاَمْرٍٍیعَلٍَالْأَرْضٍٍِیعَلٍٍَمَنٍٍْاتِّحَادٍُ

ٍالحَْقٍٍُّلَهُو ٍهذََاٍلَعمَْرِيٍدٍٍیَّمُوٍ ٍکَامِلٍٍٍحَاذِقٍٍبٍیبِطَبٍِاِلَّأٍاَبدَاٍ ٍمْكِنُیُ

ٍنٍِیالْمُبٍِالضَّلَالٍٍُاِلَّأٍبَعْدُهٍٍُو مَا

TRANSLITERATION 

wa'lladhí jaʻalahu'lláhu'd-diryáqa'l-aʻẓami wa's-sababa'l-
atammi li ṣiḥḥatihi huwa'ttiḥádu man ʻalá'l-arḍi ʻalá amrin 
wáḥidin wa sharíʻatin wáḥidatin hádhá lá yumkinu abadan illá 
bi ṭabíbin ḥádhiqin kámilin muʼayyadin laʻamrí hádhá 
lahuwa'l-ḥaqqu wa má baʻduhu illá'ḍ-ḍalálu'l-mubín 

 

  



 

 

Utterance Project N°20: Words of Wisdom 
Verse 1 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

In the Name of God, the Exalted, the Most High 

The source of all good is trust in God, submission unto His 
command, and contentment with His holy will and pleasure. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍالاَعْلَىٍالعَلِيٍُّهُو 

ٍو الرِّضَاءٍٍُلِأَمْرِهٍٍِو الانقِْيَادٍُاللهٍٍِعَلَىٍالاعْتمَِادٍُهُو ٍالخَيْرٍِكُلٍِّاَصْلُ

ٍلِمَرْضَاتِهٍِ

TRANSLITERATION 

huwa'l-ʻalíyyu'l-aʻlá aṣlu kulli'l-khayr huwa'l-iʻtimádu ʻalá'lláhi 
wa'l-inqíyádu li amrihi wa'r-riḍáʼu li marḍátihi 

 

  



 

 

Utterance Project N°21: My Name Is ‘Abdu’l-
Bahá by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary Collection 
N°3] 

ENGLISH TRANSLATION 

My Name is ʻAbdu’l-Bahá, my identity is ʻAbdu’l-Bahá, my 
qualification is ʻAbdu’l-Bahá, my reality is ʻAbdu’l-Bahá, my 
praise is ʻAbdu’l-Bahá.  

Thraldom to the Blessed Perfection is my glorious and 
refulgent diadem; and servitude to all the human race is my 
perpetual religion.  

Through the bounty and favor of the Blessed Perfection, 
ʻAbdu’l-Bahá is the Ensign of the Most-Great-Peace, which is 
waving from the Supreme Apex; and through the gift of the 
Greatest name, he is the Lamp of Universal Salvation, which 
is shining with the light of the love of God.  

The Herald of the Kingdom is he, so that he may awaken the 
people of the East and of the West.  

The Voice of Friendship, Uprightness, Truth and 
Reconciliation is he, so as to cause acceleration throughout 
all regions.  

No name, no title, no mention, no commendation hath he nor 
will ever have except ʻAbdu’l-Bahá.  

This is my longing. This is my supreme apex. This is my 
greatest yearning. This is my eternal life. This is my 
everlasting glory!  

ORIGINAL PERSIAN 

ٍعبدالبهاءٍمنٍصفتٍِعبدالبهاءٍمنٍذاتٍِعبدالبهاءٍمنٍنام 

ٍٍعبدالبهاءٍمنٍشٍِیستاٍعبدالبهاءٍمنٍقتِیحق



 

 

ٍکلٍِّخدمتٍٍِوٍاستٍمنٍلٍِیجلٍلِیاکلٍمبارکٍجمالٍِتٍِیّعبودٍرایز

ٍعبدالبهاءٍمبارکٍجمالٍِتٍِیعناٍوٍفضلٍازٍمنٍنِیریدٍنٍِیآئٍبشر

ٍم اسٍبموهبتٍِوٍزندٍموجٍیاعلٍاوج ٍدرٍکهٍاستٍاکبرٍصلحٍ ٍتِیرا

ٍیِمنادٍدرخشدٍاللّهٍمحبّتٍبنورٍِکهٍاستٍعامٍسلامٍ ٍمصباح ٍاعظم

ٍوٍیدوستٍصوتٍِوٍدینماٍداریبٍراٍغربٍوٍشرقٍتاٍملكوتست

ٍوٍداختهانٍآفاقٍدرٍولولهٍکهٍاستٍیآشتٍوٍیپرستقتیحقٍوٍیراست

ٍوٍنداردٍعبدالبهاءٍجزٍینعتٍوٍیذکرٍوٍیرسمٍوٍیاسمٍچیه

ٍوٍمنٍیِاَعلاٍاوج ٍنستیاٍوٍمنٍیِآرزوٍنستیاٍداشتٍنخواهد

ٍنستیاٍوٍمنٍیّۀابدٍاتِیحٍنستیاٍوٍمنٍیِقُصواٍتِیغاٍنستیا

ٍمنٍیّۀسرمدٍعزّتِ

TRANSLITERATION 

nám-i-man ʻabdu'l-bahá dhát-i-man ʻabdu'l-bahá ṣifat-i-man 
ʻabdu'l-bahá ḥaqíqat-i-man ʻabdu'l-bahá sitáyish-i-man 
ʻabdu'l-bahá zírá ʻubúdíyyat-i-jamál-i-mubárak iklíl-i-jalíl-i-
man ast va khidmat-i-kull-i-bashar áʼín-i-dírín-i-man az faḍl 
va ʻináyat-i-jamál-i-mubárak ʻabdu'l-bahá ráyat-i-sulḥ-i-
akbar ast kih dar awj-i-aʻlá mawj zanad va bih múhibat-i-ism-
i-aʻẓam miṣbáḥ-i-salám-i-ʻám ast kih bih núr-i-
maḥabbatu'lláh dirakhshad munádíy-i-malakútast tá sharq 
va gharb ra bídár namáyad va ṣawt-i-dústí va rástí va 
ḥaqíqat-parastí va áshtíst kih vilvilih dar áfáq indákhtih va 
hích ismí va rasmí va dhikrí va naʻtí juz ʻabdu'l-bahá nadárad 
va nakháhad dásht ínast árizúy-i-man va ínast awj-i-aʻláy-i-
man va ínast gháyat-i-quṣváy-i-man va ínast ḥayát-i-
abadíyyiy-i-man va ínast ʻizzat-i-sarmadíyyiy-i-man 

 

  



 

 

Utterance Project N°22: Arabic Hidden 
Word N°5 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O SON OF BEING! 

Love Me, that I may love thee. If thou lovest Me not, My love 
can in no wise reach thee. Know this, O servant. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍالوُجُودٍٍِابْنٍٍَيَا

ٍعَبْدٍٍُياٍفَاعْرِفٍاَبَدا ٍاُحِبَّكٍَلَنٍْتُحِبَّنيٍِلَمٍْاِنٍْلاُحِبَّكٍَاَحْبِبْني

TRANSLITERATION 

yabna'l-wujúd aḥbibní li uḥibbaka in lam tuḥibbaní lan 
uḥibbaka abadan faʻrif ya ʻabd 

 

  



 

 

Utterance Project N°23: Persian Hidden 
Word N°3 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O FRIEND! 

In the garden of thy heart plant naught but the rose of love, 
and from the nightingale of affection and desire loosen not 
thy hold. Treasure the companionship of the righteous and 
eschew all fellowship with the ungodly. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍدوستٍیا

ٍشوقٍوٍحبٍّبلبلٍِلِیذٍازٍوٍمكارٍعشقٍگلٍِجزٍقلبٍۀروضٍدر

ٍاشرارٍمرافقتٍِازٍوٍدانٍمتیغنٍراٍابرارٍمصاحبتٍِمدارٍدست

ٍبردارٍدوٍهرٍدلٍوٍدست

TRANSLITERATION 

ay dúst dar rawḍiy-i-qalb juz gul-i-ʻishq makár va az dhayl-i-
bulbul-i-ḥubb va shawq dast madár muṣáḥibat-i-abrár rá 
ghanímat dán va az muráfiqat-i-ashrár dast va dil har daw 
bardár 

 

  



 

 

Utterance Project N°24: Medium Obligatory 
Prayer by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Whoso wisheth to pray, let him wash his hands, and while he 
washeth, let him say: 

Strengthen my hand, O my God, that it may take hold of Thy 
Book with such steadfastness that the hosts of the world 
shall have no power over it. Guard it, then, from meddling 
with whatsoever doth not belong unto it. Thou art, verily, the 
Almighty, the Most Powerful. 

And while washing his face, let him say: 

I have turned my face unto Thee, O my Lord! Illumine it with 
the light of Thy countenance. Protect it, then, from turning to 
anyone but Thee. 

Then let him stand up, and facing the Qiblih (Point of 
Adoration, i.e., Bahjí, ‘Akká), let him say: 

God testifieth that there is none other God but Him. His are 
the kingdoms of Revelation and of creation. He, in truth, hath 
manifested Him Who is the Dayspring of Revelation, Who 
conversed on Sinai, through Whom the Supreme Horizon 
hath been made to shine, and the Lote-Tree beyond which 
there is no passing hath spoken, and through Whom the call 
hath been proclaimed unto all who are in heaven and on 
earth: “Lo, the All-Possessing is come. Earth and heaven, 
glory and dominion are God’s, the Lord of all men, and the 
Possessor of the Throne on high and of earth below!” 

Let him, then, bend down, with hands resting on the knees, and 
say: 

Exalted art Thou above my praise and the praise of anyone 
beside me, above my description and the description of all 
who are in heaven and all who are on earth! 

Then, standing with open hands, palms upward toward the 
face, let him say: 



 

 

Disappoint not, O my God, him that hath, with beseeching 
fingers, clung to the hem of Thy mercy and Thy grace, O 
Thou Who of those who show mercy art the Most Merciful! 

Let him, then, be seated and say: 

I bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou 
art God, and that there is none other God beside Thee. Thou 
hast, verily, revealed Thy Cause, fulfilled Thy Covenant, and 
opened wide the door of Thy grace to all that dwell in 
heaven and on earth. Blessing and peace, salutation and 
glory, rest upon Thy loved ones, whom the changes and 
chances of the world have not deterred from turning unto 
Thee, and who have given their all, in the hope of obtaining 
that which is with Thee. Thou art, in truth, the Ever-Forgiving, 
the All-Bountiful. 

(If anyone choose to recite instead of the long verse these 
words: “God testifieth that there is none other God but Him, 
the Help in Peril, the Self-Subsisting,” it would be sufficient. 
And likewise, it would suffice were he, while seated, to choose 
to recite these words: “I bear witness to Thy unity and Thy 
oneness, and that Thou art God, and that there is none other 
God beside Thee.”) 

ORIGINAL ARABIC 

 يَقُولَ أل غُسْلِ وَفِي يَدَيْهِ يَغ سِلَ  أَن  لَهُ  يُصَلِّي أَن   أَرَأدَ وَمَنْ

ٍمَّثٍُالعَالَم ٍجُنُودٍُتَمْنَعُهَاٍلَأٍبِاستِْقَامَةٍ ٍكِتَابكٍََلِتَاْخُذٍَيدَِيٍقَوٍِّاِلَهِي

ٍاَنْتٍَاِنَّكٍٍَمِلْكِهَاٍفِيٍيَدْخُلٍْلَمٍٍْمَاٍفِيٍالتَّصَرُّفٍعَنٍٍِاحْفَظْهَا

ٍالْقَديِرٍٍُالْمُقْتَدِرُ

 يَقُولَ جْهِ أل وَ غُسْلِ حِينِ وَفِي

ٍعَنٍٍِاحْفَظْهٍٍُثُمٍَّو جْهِكٍٍَبِاَنْو ارٍِنَوِّرْهٍُاِلَيْكٍَو جْهِيٍو جَّهْتٍُرَبٍِّاَيْ

ٍغَيْرِكٍٍَاِلَىٍالتَّو جُّةٍِ



 

 

 وَيَقُولَ  أل قِبْلَةِ  أِلَى مُتَوَجِّهَاً يَقُومَ أَن   لَهُ  وَبَعدُْ

ٍالظُّهُورٍِمَشْرِقٍٍَاَظْهَرٍَقَدٍْو الْخَلْقٍٍُالْأَمْرٍُلَهٍُهُو ٍاِلَّأٍاِلَهٍَلَأٍاَنَّهٍٍُاللهٍُشَهدَِ

ٍالمُْنْتَهىٍَسِدْرَةٍُو نَطَقَتٍْالْأَعْلىٍَالْأُفُقٍٍُاَنَارٍَبِهٍٍِالَّذِيٍالطُّورٍِو مُكَلِّمَ

ٍاَلْمُلْكٍٍُالْمَالِكٍٍُاَتَىٍقَدٍٍْو السَّمَاءٍِالْأَرْضٍِبَيْنٍٍَالنِّدَاءٍٍُو ارتَْفَعَ

ٍالْعَرْشٍٍِو مَالِكٍِالْو رَىٍمَو لَىٍللهٍٍِو الْجَبَرُوتٍُو الْعِزَّةٍُو المَْلَكَوتُ

ٍو الثَّرَى

 وَيَقُولَ  يَرْكَعَ ثُمَّ

ٍفِيٍمَنٍْو و صْفٍِو و صْفِيٍدُونيٍِو ذِكْرٍِذِكْرِيٍعَنٍْسُبحَْانكََ

ٍو الْأَرَضِينٍٍَالسَّمَو اتٍِ

 وَيَقُولَ  لِل قُنُوتِ يَقُومَ ثُمَّ

ٍرَحْمَتِكٍَبِاَذْيَالٍِالرَّجَاءٍِبِاَنَامِلٍِتَشَبَّثٍَمَنٍٍْتُخَيِّبٍْلَأٍاِلَهِيٍيَا

ٍالرَّاحِمِينٍٍَاَرْحَمٍَيَاٍو فَضْلكِ

 وَيَقُولَ يَق عُدَ ثُمَّ

ٍدٍْقٍَاَنْتٍٍَاِلَّأٍاِلَهٍٍَلَأٍاللهٍٍُاَنْتٍَو بِاَنَّكٍَو فَرْدَانِيَّتكٍَِبِو حْدَانِيَّتِكٍٍَاَشْهدَُ

ٍفِيٍمَنٍْعَلَىٍفَضْلكٍَِبَابٍٍَو فَتَحْتٍَبِعَهدِْكٍٍَو فَيْتٍَو ٍاَمْرَكٍٍَاَظْهَرْتَ

ٍعَلَىٍو الْبَهَاءٍٍُو التَّكْبِيرٍُو السَّلَامٍو الصَّلَاةٍٍُو الْأَرَضِينٍٍَالسَّمَو اتٍِ



 

 

ٍاِلَيْكٍٍَالْأِقْبَالٍِعَنٍٍِالْخَلْقٍٍِشُئُونَاتٍُمَنعََتْهُمٍْمَاٍالَّذِينٍَاَو لِيَائِكٍَ

ٍالْكَريِمٍٍُالْغَفُورٍُاَنْتٍَاِنَّكٍٍَعِندِْكٍٍَمَاٍرَجَاءٍٍَعِندَْهُمٍْمَاٍو اَنْفَقُواٍْ

ٍالْمُهَيْمِنٍُهُو ٍاِلَّأٍاِلَهٍٍَلَأٍاَنَّهٍُاللهٍٍُشَهدٍَِرهیکب یۀآ مقام   ینفس أگر

ٍاَشْهدٍَُقعود در نیهمچن و أست یکاف دینما قرأئتٍالْقَيُّومٍُ

ٍأست یکافٍاَنْتٍَاِلَّأٍاِلَهٍٍَلَأٍاللهٍُاَنْتٍَو بِاَنَّكٍَو فَرْدَانِيَّتِكٍَبِو حدَْانِيَّتِكٍَ

TRANSLITERATION 

wa man aráda an yuṣalli lahu an yaghsila yadayh wa fi'l-ghusl 
yaqúl 

iláhí qawwi yadí li taʼkhudha kitábaka bistiqámatin la 
tamnaʻuha junúdu'l-ʻálam thumma'ḥfaẓhá ʻani't-taṣarruf fí má 
lam yadkhul fí milkihá innaka anta'l-muqtadiru'l-qadír 

wa fí ḥíni ghusli'l-wajh yaqúl 

ay rabb wajjahtu wajhí ilayk nawwirhu bi anwári wajhik 
thumma'ḥfaẓhu ʻani't-tawajjuh ilá ghayrik 

wa baʻd lahu an yaqúma mutawajjihan ilá'l-qibla wa yaqúl 

shahida'lláhu annahu lá iláha illá huwa lahu'l-amru wa'l-
khalq qad aẓhara mashriqa'ẓ-ẓuhúr wa mukallima'ṭ-ṭúr illadhí 
bihi anára'l-ufuqu'l-aʻlá wa naṭaqat sidratu'l-muntahá 
wa'rtafaʻa'n-nidáʼu bayna'l-arḍi wa's-samáʼ qad atá'l-málik al-
mulku wa'l-malakútu wa'l-ʻizzatu wa'l-jabarútu lilláh mawlá'l-
wará wa máliki'l-ʻarshi wa'th-thará 

thumma yarkaʻa wa yaqúl 

subḥánaka ʻan dhikrí wa dhikri dúní wa waṣfí wa waṣfi man 
fí's-samawáti wa'l-araḍín 

thumma yaqúma li'l-qunút wa yaqúl 

yá iláhí lá tukhayyib man tashabbatha bi anámili'r-rajáʼ bi 
adhyáli'r-raḥmatika wa faḍlik yá arḥama'r-ráḥimín 



 

 

thumma yaqʻuda wa yaqúl 

ashhadu bi waḥdáníyyatika wa fardáníyyatik wa bi annaka 
anta'lláhu lá iláha illá ant qad aẓharta amraka wa wafayta bi 
ʻahdika wa fataḥta bába faḍlik ʻalá man fí's-samawáti wa'l-
araḍín 

wa'ṣ-ṣalátu wa's-salám wa't-takbíru wa'l-baháʼ ʻalá awlíyáʼika 
alladhína má manaʻathum shuʼúnátu'l-khalq ʻani'l-iqbáli ilayk 
wa anfaqú má ʻindahum rajáʼa má ʻindik innaka anta'l-
ghafúru'l-karím 

agar nafsí maqám-i-áyiy-i-kabírih shahida'lláhu annahu lá 
iláha illá huwa'l-muhayminu'l-qayyúm qaráʼat namáyad 
káfíst 

va hamchinín dar quʻúd ashhadu bi waḥdáníyyatika wa 
fardáníyyatik wa bi annaka anta'lláhu lá iláha illá ant káfíst 

 

  



 

 

Utterance Project N°25: The Earth Is But 
One Country by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

The earth is but one country, and mankind its citizens. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍالارضٍیعلٍمنٍَوٍاستٍمحسوبٍوطنٍکیٍعالمٍالحقيقهٍیف

ٍآنٍاهلِ

TRANSLITERATION 

fí'l-ḥaqíqih ʻálam yik vaṭan maḥsúb ast va man ʻalá'l-arḍ ahl-i-
án 

 

  



 

 

Utterance Project N°26: Ye Are the Fruits of 
One Tree by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Ye are the fruits of one tree, and the leaves of one branch. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍشاخسارٍکیٍبرگٍِوٍداريدٍکیٍبارٍِهمه

TRANSLITERATION 

hamih bár-i-yik dáríd va barg-i-yik shákhsár 

 

  



 

 

Utterance Project N°27: So Powerful Is the 
Light of Unity by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

So powerful is the light of unity that it can illuminate the 
whole earth. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍسازدٍمنوّرٍوٍروشنٍراٍآفاقٍاتّفاقٍنورِ

TRANSLITERATION 

núr-i-ittifáq áfáq rá rawshan va munavvar sázad 

 

  



 

 

Utterance Project N°28: Consort with the 
Followers of All Religions by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Consort with the followers of all religions in a spirit of 
friendliness and fellowship. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍو الرَّيْحَانٍبِالرَّو ح ٍكُلِّهَاٍالْأَديَْانٍٍِمَعٍٍَعَاشِرُواْ

TRANSLITERATION 

ʻáshirú maʻa'l-adyán kullihá bi'r-rawḥi wa'r-rayḥán 

 

  



 

 

Utterance Project N°29: The Tablet of 
Aḥmad by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

He is the King, the All-Knowing, the Wise!  

Lo, the Nightingale of Paradise singeth upon the twigs of the 
Tree of Eternity, with holy and sweet melodies, proclaiming 
to the sincere ones the glad tidings of the nearness of God, 
calling the believers in the Divine Unity to the court of the 
Presence of the Generous One, informing the severed ones 
of the message which hath been revealed by God, the King, 
the Glorious, the Peerless, guiding the lovers to the seat of 
sanctity and to this resplendent Beauty.  

Verily this is that Most Great Beauty, foretold in the Books of 
the Messengers, through Whom truth shall be distinguished 
from error and the wisdom of every command shall be 
tested. Verily He is the Tree of Life that bringeth forth the 
fruits of God, the Exalted, the Powerful, the Great.  

O Aḥmad! Bear thou witness that verily He is God and there 
is no God but Him, the King, the Protector, the Incomparable, 
the Omnipotent. And that the One Whom He hath sent forth 
by the name of ‘Alí was the true One from God, to Whose 
commands we are all conforming.  

Say: O people be obedient to the ordinances of God, which 
have been enjoined in the Bayán by the Glorious, the Wise 
One. Verily He is the King of the Messengers and His Book is 
the Mother Book did ye but know.  

Thus doth the Nightingale utter His call unto you from this 
prison. He hath but to deliver this clear message. Whosoever 
desireth, let him turn aside from this counsel and whosoever 
desireth let him choose the path to his Lord.  

O people, if ye deny these verses, by what proof have ye 
believed in God? Produce it, O assemblage of false ones. 
Nay, by the One in Whose hand is my soul, they are not, and 
never shall be able to do this, even should they combine to 
assist one another.  



 

 

O Aḥmad! Forget not My bounties while I am absent. 
Remember My days during thy days, and My distress and 
banishment in this remote prison.  

And be thou so steadfast in My love that thy heart shall not 
waver, even if the swords of the enemies rain blows upon 
thee and all the heavens and the earth arise against thee. Be 
thou as a flame of fire to My enemies and a river of life 
eternal to My loved ones, and be not of those who doubt.  

And if thou art overtaken by affliction in My path, or 
degradation for My sake, be not thou troubled thereby. Rely 
upon God, thy God and the Lord of thy fathers.  

For the people are wandering in the paths of delusion, bereft 
of discernment to see God with their own eyes, or hear His 
Melody with their own ears. Thus have We found them, as 
thou also dost witness.  

Thus have their superstitions become veils between them 
and their own hearts and kept them from the path of God, 
the Exalted, the Great.  

Be thou assured in thyself that verily, he who turneth away 
from this Beauty hath also turned away from the 
Messengers of the past and showeth pride towards God 
from all eternity to all eternity. 

Learn well this Tablet, O Aḥmad. Chant it during thy days 
and withhold not thyself therefrom. For verily, God hath 
ordained for the one who chanteth it, the reward of a 
hundred martyrs and a service in both worlds.  

These favors have We bestowed upon thee as a bounty on 
Our part and a mercy from Our presence, that thou mayest 
be of those who are grateful.  

By God! Should one who is in affliction or grief read this 
Tablet with absolute sincerity, God will dispel his sadness, 
solve his difficulties and remove his afflictions.  

Verily, He is the Merciful, the Compassionate. Praise be to 
God, the Lord of all the worlds. 

  



 

 

ORIGINAL ARABIC 

ٍلْحَكِيمٱ لْعَلِيمٍُٱ لسُّلْطَانٍُٱ هوُ ٍ

 قدُْسٍٍ بِاَلحَْانٍِ لْبَقَاءٱ سِدْرَةِ اَفْنَانٍِ عَلَى تُغَنِّي لْفِرْدَو سٱ و رْقَةُ هذَِهٍِ

 سَاحَةٍِ اِلَى لْمُو حِّدِينٱو  الله جِو ارِ اِلَى لْمُخْلِصِينٱ و تُبَشِّرُ مَلِيح

 الله نَبَأِ مِنٍْ فُصِّلَ لَّذِيٱ لنَّبَأٍِٱ بِهذََا لْمُنْقَطعِِينٱ و تُخْبِرٍُ كَريِم قُرْبٍٍ

 اِلَى ثُمَّ لْقدُْسٱ مَقْعَدٍِ اِلَى لْمُحِبِّينٱ و تَهْدِي لْفَرِيدٱ لْعَزيِزٍِٱ اِلمَْلِكٍِ

ٍ لْمُنِيرٱ لْمَنْظَرٍِٱ هذََا

كْبَرٱ لَمَنْظَرٍُ هذََا اِنٍَّ قُلٍْ  و بِهِ لْمُرْسَلِينٱ اَلْو احٍ  فِي سُطِرَ اُلَّذِي لْأَ

 لَشجََرٍُ اِنَّهٍُ قُلٍْ حَكِيم اَمْرٍ كُلُّ و يُفْرَقٍُ لْبَاطِلٱ عَنِ لْحَقٍُّٱ يُفْصَلٍُ

ٍلْعَظِيمٱ لْمُقْتَدِرٍِٱ الِْعَلِي الله بِفَو اكِهِ اَثْمَرَ اِلَّذِي لرُّوحٱ

 لمُْهَيمِْنٍُٱ لسُّلْطَانُٱ هوُ ٍ اِلَّأ اِلَهٍَ لَأ الله هوُ ٍ بِاَنَّهُ شْهدَْٱفَ اَحْمَد يَا اَنٍْ

 و اِنَّا الله عِنْدٍِ مِنٍْ حَقٌٍّ هُو  عَلِيٍّ سْم ٱبِ اَرْسَلَهُ لَّذِيٱو  لْقَدِيرٱ يزٍُلْعَزٍِٱ

ٍلْعَامِلِينٱ لمَِنٍَ بِاَمْرِهِ كُلٌّ

 لدَُنٍْ مِنْ لْبَيَانٱ فِي فُرِضَتٍْ اِلَّتِي الله حدُُودَ تَّبِعُواٍْٱفَ قَو م يَا قُلٍْ

 اَنْتُمْ اِنٍْ لْكِتَابٱ لَأُمٍُّ و كِتَابَهُ لرُّسُلٱ لَسُلْطَانٍُ اِنَّهُ قُلْ حكَِيم عَزيِزٍٍ

ٍلْعَارِفِينٱ مِنٍَ



 

 

 لْبَلَاغٍُٱ اِلَّأ عَلَيهٍِ و مَا لسِّجْنٱ هذََا فِي لْو رْقَاءٱ يُذَكِّرُكُمُ كذََلِكٍَ

 اِلَى فَلْيَتَّخِذٍْ شَاءَ و مَنْ لنُّصْحٱ هذََا عَنٍْ فَلْيُعْرِضٍْ شَاءَ فمََنٍْ لمُْبِينٱ

ٍسَبِيلا رَبِّهِ

 قَبْل مِنٍْ بِالله آمَنْتُمْ حجَُّةٍ  فَبِاَيِّ لْآيَاتٱ بِهذَِهٍِ تَكْفُرُو ا اِنٍْ قَو م يَا قُلٍْ

 و لَنٍْ يَقدِْرُواٍْ لَنْ بِيَدِه نَفْسِي لَّذِيٱ فَو  لَأ لْكَاذِبِينٱ مَلَاٍ  يَا بِهاَ هَاتُواْ

ٍظَهِيرا لِبَعْضٍٍ بَعْضُهُمْ يَكُونٍُ و لَوٍ  يَسْتَطِيعُواٍْ

 ثُمَّ ايََّامِك فِي ايََّامِي ذَكِّرْ ثُمَّ غَيبَتِي فِي فَضْليِ تَنْسٍَ لَأ اَحْمَد يَا اَنٍْ

ٍلْبَعِيدٱ لسِّجْنٍِٱ هذََا فِي و غُرْبَتِي كُرْبَتِي

 تُضْرَبٍُ و لَوٍ  قَلْبكُ لَيُحَوَّ لَنٍْ بحَِيثٍُ حُبِّي فيِ مُستَْقِيماٍ  و كُنْ

 و كُنْ لْأَرَضِينٱو  السَّمٰو اتِ فِي مَنٍْ كُلٍُّ و يمَْنَعُكٍَ لْأَعْدَاءٱ بِسُيُوفِ

 مِنٍَ تَكُنٍْ و لَأ لِأَحِبَّائِي لْبَقَاءٱ و كَو ثَرِ لِأَعْدَائِي لنَّارٱ كَشُعْلَةٍِ

ٍ لْمُمْتَرِينٱ

 تَضْطَرِب لَأ سمِْيٱ لِأَجْلٍِ لذِّلَّةٍُٱ اَوِ سَبِيليِ فِي لْحُزْنٍُٱ يمََسَّكٍَ و اِنٍْ

ٍ لْأَوَّلِينٱ آبَائِكٍَ و رَبِّ رَبِّكَ الله عَلَى لٍْفَتَو كَّ

 لِيَعْرِفُواٍْ بَصَرٍ مِنٍْ لَهُمْ و لَيْسٍَ لْو هْمٱ سُبُلِ فِي يمَْشُونٍَ لنَّاسٱ لِأَنٍَّ

ٍ بِآذَانِهِم نَغمََاتِهٍِ يَسْمَعُو ا اَوٍ  بِعُيُونِهِم الله

ٍ لْشَّاهدِِينٱ مِنٍَ اَنْتَ اِنْ اَشْهدَْنَاهُمْ و كذََلِكٍَ



 

 

 لْعَلِيٱ اللهٍِ سُبُلِ عَنْ و تَمْنَعُهُمٍْ و قُلُوبِهمِ بَيْنَهمٍُْ لظُّنُونٍُٱ حَالَتٍِ كذََلِكٍَ

ٍلْعَظِيمٱ

 فَقَدٍْ لْجمََالٱ هذََا عَنْ اَعْرَضٍَ لَّذِيٱ بِاَنَّ ذَاتِك فِي ايَْقِنٍْ اَنْتَ و اِنَّكٍَ

 لْآزَالٱ اَزلِ فِي الله عَلَى سْتَكْبَرٍَٱ ثُمَّ قَبْل مِنٍْ لرُّسُلٱ عَنِ اَعْرَضٍَ

ٍلْآبِدِينٱ اَبدَِ اِلَى

 مِنَ تَكُنٍْ و لَأ ايََّامِك فِي قْرَاْهٍُٱ ثُمَّ للَّو حٱ هذََا اَحْمَد يَا حْفَظٍْٱفَ

 عِبَادَةِ ثُمَّ شَهِيد مِائَةَ اَجْرَ لِقَارئِِه قدََّرَ قَدٍْ الله فَاِنٍَّ لصَّابِرِينٱ

ٍ لثَّقَلَينٍِٱ

 مِنَ لِتَكُونٍَ لدَُنَّا مِنْ و رَحمَْةٍ  عِندِْنَا مِنْ بِفَضْلٍ عَلَيْك مَنَنَّا كذََلِكٍَ

ٍلشَّاكِرِينٱ

 مُبِين بِصدِْقٍ للَّو حٱ هذََا و يَقْرَاٍُ حُزْن اَوٍ  شدَِّةٍ  فِي كَانٍَ مَنْ الله فَو 

ٍكَرْبَه و يُفَرِّجٍُ ضُرَّه و يَكْشِفٍُ حُزْنَه اللهٍُ يَرْفَعٍُ

 لْعَالَمِينٱ رَبِّ للهٍِ لْحَمْدٍُٱو  لرَّحِيمٱ لرَّحمْٰنٍُٱ لَهُو  و اِنَّهُ

TRANSLITERATION 

huwa's-sulṭánu'l-ʻalímu'l-ḥakím 

hádhihi warqatu'l-firdaws tughanní ʻalá afnáni sidrati'l-baqáʼ 
bi alḥáni qudsin malíḥ wa tubashshiru'l-mukhliṣín ilá 
jiwári'lláh wa'l-muwaḥḥidín ilá sáḥati qurbin karím wa 
tukhbiru'l-munqaṭiʻín bi hádhá'n-nabaʼi'lladhí fuṣṣila min 



 

 

nabaʼi'lláhi’l-maliki'l-ʻazízi'l-faríd wa tahdí'l-muḥibbín ilá 
maqʻadi'l-quds thumma ilá hádhá'l-manẓari'l-munír  

qul inna hádhá la manẓaru'l-akbaru’lladhí suṭira fi alwáḥi'l-
mursalín wa bihi yufṣalu'l-ḥaqqu ʻani'l-báṭil wa yufraqu kullu 
amrin ḥakím qul innahu la shajaru'r-rúḥi’lladhí athmara bi 
fawákihi'lláhi’l-ʻalíyi'l-muqtadiri'l-ʻaẓím 

an yá aḥmad fashhad bi annahu huwa'lláh lá iláha illá 
huwa's-sulṭánu'l-muhayminu'l-ʻazízu'l-qadír wa'lladhí 
arsalahu bi'smi ʻalíyy huwa ḥaqqun min ʻindi'lláh wa inná 
kullun bi amrihi la mina'l-ʻámilín 

qul yá qawm fa'ttabiʻú ḥudúda'lláhi’llatí furiḍat fi'l-bayán min 
ladun ʻazízin ḥakím qul innahu la sulṭánu'r-rusul wa kitábahu 
la ummu'l-kitáb in antum mina'l-ʻárifín 

kadhálika yudhakkirukumu'l-warqáʼ fí hádhá's-sijn wa má 
ʻalayhi illá'l-balághu'l-mubín fa man sháʼa falyuʻriḍ ʻan 
hádhá'n-nuṣḥ wa man sháʼa falyattakhidh ilá rabbihi sabílá  

qul yá qawm in takfurú bi hádhihi'l-áyát fa bi ayyi ḥujjatin 
ámantum bi'lláh min qabl hátú bihá yá malaʼa'l-kádhibín lá fa 
wa'lladhí nafsí bi yadih lan yaqdirú wa lan yastaṭíʻú wa law 
yakúnu baʻḍuhum li baʻḍin ẓahírá 

an yá aḥmad lá tansa faḍlí fí ghaybatí thumma dhakkir 
ayyámí fí ayyámik thumma kurbatí wa ghurbatí fí hádhá's-
sijni'l-baʻíd  

wa kun mustaqíman fí ḥubbí bi ḥaythu lan yuḥawwala qalbuk 
wa law tuḍrabu bi suyúfi'l-aʻdáʼ wa yamnaʻuka kullu man fí's-
samáwáti wa'l-araḍín wa kun ka shuʻlati'n-nár li aʻdáʼí wa 
kawthari'l-baqáʼ li aḥibbáʼí wa lá takun mina'l-mumtarín 

wa in yamassaka'l-ḥuznu fí sabílí awi'dh-dhillatu li ajli'smí lá 
taḍṭarib fa tawakkal ʻalá'lláh rabbika wa rabbi ábáʼika'l-
awwalín 

li anna'n-nás yamshúna fí subuli'l-wahm wa laysa lahum min 
baṣarin li yaʻrifú'lláh bi ʻuyúnihim aw yasmaʻú naghamátihi bi 
ádhánihim 

wa kadhálika ashhadnáhum in anta mina'sh-sháhidín  

kadhálika ḥálati'ẓ-ẓunúnu baynahum wa qulúbihim wa 
tamnaʻuhum ʻan subuli'lláhi'l-ʻalíyi'l-ʻaẓím 

wa innaka anta ayqin fí dhátik bi anna'lladhí aʻraḍa ʻan 
hádhá'l-jamál fa qad aʻraḍa ʻani'r-rusul min qabl 
thumma'stakbara ʻalá'lláh fí azali'l-ázál ilá abadi'l-ábidín 



 

 

fa'ḥfaẓ yá aḥmad hádhá'l-lawḥ thumma'qraʼhu fí ayyámik wa 
lá takun mina'ṣ-ṣábirín fa inna'lláh qad qaddara li qáriʼih ajra 
miʼata shahíd thumma ʻibádati'th-thaqalín 

kadhálika mananná ʻalayk bi faḍlin min ʻindiná wa raḥmatin 
min ladunná li takúna mina'sh-shákirín 

fa wa'lláh man kána fí shiddatin aw ḥuzn wa yaqraʼu hádhá'l-
lawḥ bi ṣidqin mubín yarfaʻu'lláhu ḥuznah wa yakshifu ḍurrah 
wa yufarriju karbah 

wa innahu la huwa'r-raḥmánu'r-raḥím wa'l-ḥamdu li'lláhi 
rabbi'l-ʻálamín 

 

  



 

 

Utterance Project N°30: The Lawḥ-i-Arḍ-i-
Bá by Bahá'u'lláh [Centenary Collection N°4] 

ENGLISH TRANSLATION 

Praise be to Him Who hath honoured the Land of Bá* 
through the presence of Him round Whom all names 
revolve. All the atoms of the earth have announced unto all 
created things that from behind the gate of the Prison-city 
there hath appeared and above its horizon there hath shone 
forth the Orb of the beauty of the great, the Most Mighty 
Branch of God—His ancient and immutable Mystery—
proceeding on its way to another land. Sorrow, thereby, hath 
enveloped this Prison-city, whilst another land rejoiceth. 
Exalted, immeasurably exalted is our Lord, the Fashioner of 
the heavens and the Creator of all things, He through Whose 
sovereignty the doors of the prison were opened, thereby 
causing what was promised aforetime in the Tablets to be 
fulfilled. He is verily potent over what He willeth, and in His 
grasp is the dominion of the entire creation. He is the All-
Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.  

Blessed, doubly blessed, is the ground which His footsteps 
have trodden, the eye that hath been cheered by the beauty 
of His countenance, the ear that hath been honoured by 
hearkening to His call, the heart that hath tasted the 
sweetness of His love, the breast that hath dilated 
through  His remembrance, the pen that hath voiced His 
praise, the scroll that hath borne the testimony of His 
writings. We beseech God—blessed and exalted be He—that 
He may honour us with meeting Him soon. He is, in truth, the 
All-Hearing, the All-Powerful, He Who is ready to answer. 

                                                
* Beirut 



 

 

ORIGINAL ARABIC 

اٍ  ٍبِمَاٍالْأَسْمَاءٍحَو لَهٍُطَافٍَمَنٍْبِقُدُوم ٍ*الْبَاءٍاَرْضٍَتَشَرَّفٍٍَلِمَنٍْحَمْدَ

ٍشَمْسٍُو اُفُقِهٍالسِّجْنٍبَابٍِمِنٍٍْو خَرَجٍٍَو اَشْرَقٍٍَو ظَهَرٍٍَلَأحٍَو ٍطَلَعَ

ٍمُتَو جِّهَاٍ ٍالْقَدِيمٍالْأَقْو م ٍاللّهٍٍِو سِرٍِّالْعَظِيمٍالْأَعْظَم ٍاللّهٍٍِغُصْنٍٍِجَمَالِ

ٍتَعَالَىٍاُخْرَىٍو فَرِحَتٍْالسِّجْنٍاَرْضٍُتَكَدَّرَتٍْبذَِلِكٍٍَآخَرٍمَقَام ٍاِلَى

ٍبَابٍٍُفُت حٍَبِسُلْطَانِهٍِاِلَّذِيٍالْأَشْيَاءٍو خَالِقٍٍُالسَّمَاءٍفَاطِرٍٍُرَبُّنَاٍتَعَالَى

ٍمَاٍعَلَىٍالْمُقْتَدِرٍُلَهُو ٍاِنَّهٍٍُقَبْلٍمِنٍٍْالْأَلْو احٍفِيٍاَنْزَلَهٍُمَاٍلِيَظْهَرٍَالسِّجْن

ٍمالْحَكِيٍالْعَلِيمٍٍُالْمُقْتَدِرٍُو هُو ٍالْأِنْشَاءٍمَلَكُوتٍُقَبْضَتِهٍِو فِيٍيَشَاء

ٍمْع و لِسٍٍَبِجَمَالِهٍقَرَّتٍْو لِعَيْنٍٍبِقُدُومِهٍفَازَتٍْلِأَرْضٍٍطُوبَىٍثُمٍَّطُوبَى

ٍرَحِبٍٍَو لِصدَْرٍٍحُبِّهٍحَلَاو ةٍٍَذَاقٍٍَو لِقَلْبٍٍندَِائِهٍبِاِصْغَاءٍٍِتَشَرَّفَ

ٍبَارَكَتٍَاللّهٍٍَنَسْاَلٍُآثَارَهٍحَمَلٍَلَو ح و لٍِثَنَائِهٍعَلَىٍتَحَرَّكٍٍَو لِقَلَم ٍبِذِكْرِه

ٍلْمُجِيباٍالْمُقْتَدِرٍُالسَّام عٍُهُو ٍاِنَّهٍٍُقَرِيبَاٍبِلِقَائِهٍِيُشَرِّفَنَاٍبِاَنٍْو تَعَالَى

TRANSLITERATION 

ḥamdan li man tasharrafa arḍa'l-báʼ bi qudúmi man ṭáfa 
ḥawlahu'l-asmáʼ bi dhálika bashsharati'dh-dharrát kulla'l-
mumkinát bi má ṭalaʻa wa láḥa wa ẓahara wa ashraqa wa 
kharaja min bábi's-sijn wa ufuqih shamsu jamáli ghuṣni'lláhi'l-
aʻẓami'l-ʻaẓím wa sirri'lláhi'l-aqwami'l-qadím mutawajjihan ilá 
maqámin ákhar bi dhálika takaddarat arḍu's-sijn wa fariḥat 
ukhrá taʻálá taʻálá rabbuná fáṭiru's-samáʼ wa kháliqu'l-ashyáʼ 
illadhí bi sulṭánihi futiḥa bábu's-sijn li yaẓhara má anzalahu 
fí'l-alwáḥ min qabl innahu la huwa'l-muqtadiru ʻalá má yasháʼ 
                                                

 بيروت* 



 

 

wa fí qabḍatihi malakútu'l-insháʼ wa huwa'l-muqtadiru'l-
ʻalímu'l-ḥakím ṭúbá thumma ṭúbá li arḍin fázat bi qudúmih 
wa li ʻaynin qarrat bi jamálih wa li samʻin tasharrafa bi iṣgháʼi 
nidáʼih wa li qalbin dháqa ḥaláwata ḥubbih wa li ṣadrin raḥiba 
bi dhikrih wa li qalamin taḥarraka ʻalá thanáʼih wa li lawḥin 
ḥamala áthárah nasʼalu'lláha tabáraka wa taʻálá bi an 
yusharrifaná bi liqáʼihi qaríbá innahu huwa's-sámiʻu'l-
muqtadiru'l-mujíb 

 

  



 

 

Utterance Project N°31: Unto Thee I Repair 
for Refuge by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord! Unto Thee I repair for refuge and toward all Thy 
signs I set my heart. 

O Lord! Whether traveling or at home, and in my occupation 
or in my work, I place my whole trust in Thee. 

Grant me then Thy sufficing help so as to make me 
independent of all things, O Thou Who art unsurpassed in 
Thy mercy! 

Bestow upon me my portion, O Lord, as Thou pleasest, and 
cause me to be satisfied with whatsoever Thou hast 
ordained for me. 

Thine is the absolute authority to command. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍاَتَو كَّلٍُاِنِّيٍاَللّهُمٍَّكُلِّهاٍبِآيَاتِكٍَنَفْسِيٍو اُعِيدٍُبِكٍَاَعُوذٍُاِنِّيٍاَللّهُمَّ

ٍي ءٍ شٍٍَكُلٍِّعَنٍْفَاكْفِنيٍِو عَمَلِيٍو شُغْلِيٍو حَضَرِيٍسَفَرِيٍفِيٍعَلَيكَْ

ٍيلٍٍِقَدَّرْتٍَبمَِاٍو رَضِنيٍِشِئْتٍَكَيْفٍٍَارْزُقْنيٍِاَللّهُمٍَّالرَّاحِمِينٍَخَيْرٍَيَا

ٍكُلُّهٍٍُالْأَمْرٍٍُلَكٍٍَفَاِنَّ

TRANSLITERATION 

alláhumma inní aʻúdhu bika wa uʻídu nafsí bi áyátika kullihá 
alláhumma inní atawakkalu ʻalayka fí safarí wa ḥaḍarí wa 
shughlí wa ʻamalí fa'kfiní ʻan kulli shayʼ ya khayra'r-ráḥimín 



 

 

alláhumma'rzuqní kayfa shiʼta wa raḍiní bi má qaddarta lí fa 
inna laka'l-amr kulluhu 

 

  



 

 

Utterance Project N°32: Teaching Prayer for 
the Southern States by ‘Abdu’l-Bahá 
[Centenary Collection N°5] 

ENGLISH TRANSLATION 

O my God! O my God! Thou seest me in my lowliness and 
weakness, occupied with the greatest undertaking, 
determined to raise Thy word among the masses and to 
spread Thy teachings among Thy peoples. How can I 
succeed unless Thou assist me with the breath of the Holy 
Spirit, help me to triumph by the hosts of Thy glorious 
kingdom, and shower upon me Thy confirmations, which 
alone can change a gnat into an eagle, a drop of water into 
rivers and seas, and an atom into lights and suns? O my Lord! 
Assist me with Thy triumphant and effective might, so that 
my tongue may utter Thy praises and attributes among all 
people and my soul overflow with the wine of Thy love and 
knowledge. 

ORIGINAL ARABIC 

ِّي معََ  ترَاَنيِ إِلهَيِ إِلهَيِ ِ ُ  واَقتْدِاَريِ اسْتعِدْاَديِ وعَدَمَِ  ذلُ ً  م  هْتََِّّْ 

ُمهْوُرِ  بيَنَْ  كلَمِتَكَِ  لإِِعلْاَءِ  قًَصِداَ   الْأُموُرِ  بعِظًََئِمِ   لنِشَرِْ  ديًَِ  نًَ الْج

ِّي العَُّْوُمِ  بيَنَْ  تعًََليِمكَِ  قُ  لاَ وإِن  ِّ َِّا بهِْذَاَ اتَوَفَ ِِّ  أَنْ  إِل يَ  نفَثًََتُ  دَننَيِيؤُ

َ  ملَ كَوُتكَِ  جُنوُدُ  وَينَصْرُنَيِ القْدُسُِ  روُحُ  ِ  وتَُحيِطَ  یالْأَعلْ  يب

ِّ تيِ توَفْيِقًَتكَُ  بًَبَ  تَجعْلَُ  ال َ  عقًَُبًَ   الذُِّ َ  حوُراَ  بُ  واَلقْطَْرةَ  ًراَ  وأََنْهْ

َِّاتِ  ر ِّدَِْننيِ ربَِِّ  وأََنوْاَراَ   شمُوُسًَ   واَلذِّ  َِّتكَِ  أَي ِ  بقِوُ  تكَِ وقَدُْرَ  القًَْهرِةَ



 

 

 ِ ًفذِةَ  ِّ ِّ   الن  لقْكَِ خَ  بيَنَْ  ونَعُوُتكَِ  بمِحًََمدِكَِ  لسًَِنيِ ينَطْقَِ  یحَت

يطَْفحََ  تكَِ  برِحَِيقِ  جَنًَنيِ وَ  ِّ ِّ كَ  ومَعَرْفِتَكَِ  مَحبَ ُ ا أَنتَْ  إِن  لمْقُْتدَرِ

 َ ُ  مًَ یعلَ ِّ كَ  تشًََء َ  وإَِن  قدَيِر   شيَْء   كلُِِّ  یعلَ

TRANSLITERATION 

iláhí iláhí tarání maʻa dhullí wa ʻadami'stiʻdádí wa'qtidárí 
muhtamman bi ʻaẓáʼimi'l-umúr qáṣidan li iʻláʼi kalimatika 
bayna'l-jumhúr nádíyan li nashri taʻálímika bayna'l-ʻumúm wa 
inní lá atawaffaqu bi hádhá illá an yuʼayyidaní nafathátu 
rúḥu'l-qudus wa yanṣuraní junúdu malakútika'l-aʻlá wa tuḥíṭa 
bí tawfíqatuk allatí tajʻalu'dh-dhubába ʻuqábá wa'l-qaṭrata 
buḥúran wa anhárá wa'dh-dharráti shumúsan wa anwárá 
rabbi ayyidní bi quwwatika'l-qáhira wa qudratika'n-náfidha 
ḥattá yanṭiqa lisání bi maḥámidika wa nuʻútika bayna khalqik 
wa yaṭfaḥa janání bi raḥíqi maḥabbatika wa maʻrifatik innaka 
anta'l-muqtadiru ʻalá má tasháʼ wa innaka ʻalá kulli shayʼin 
qadír 

 

  



 

 

Utterance Project N°33: Words of Wisdom 
Verse 2 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

The essence of wisdom is the fear of God, the dread of His 
scourge and punishment, and the apprehension of His 
justice and decree. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍكْمَةٍِالحٍٍِاَصْلُ

ٍو سِيَاطِهٍٍِسَطْو تِهٍِمِنٍْو الْمَخَافَةٍُذِكْرُهٍُعَزٍٍَّهِاللٍعَنٍِالْخَشْيَةٍُهيِ 

ٍو قَضَائِهٍٍِعَدْلِهٍِمَظَاهِرٍِمِنٍٍْو الْو جَلٍُ

TRANSLITERATION 

aṣlu'l-ḥikma hiya'l-khashyatu ʻani'lláh ʻazza dhikruh wa'l-
makháfatu min saṭwatihi wa siyáṭih wa'l-wajalu min maẓáhiri 
ʻadlihi wa qaḍáʼih 

 

  



 

 

Utterance Project N°34: The World's 
Equilibrium Hath Been Upset by Bahá’u’lláh 
[Sovereign Remedy Collection N°2] 

ENGLISH TRANSLATION 

The world’s equilibrium hath been upset through the 
vibrating influence of this most great, this new World Order. 
Mankind’s ordered life hath been revolutionized through the 
agency of this unique, this wondrous System—the like of 
which mortal eyes have never witnessed. 

Immerse yourselves in the ocean of My words, that ye may 
unravel its secrets, and discover all the pearls of wisdom 
that lie hid in its depths. Take heed that ye do not vacillate in 
your determination to embrace the truth of this Cause—a 
Cause through which the potentialities of the might of God 
have been revealed, and His sovereignty established. With 
faces beaming with joy, hasten ye unto Him. This is the 
changeless Faith of God, eternal in the past, eternal in the 
future. Let him that seeketh, attain it; and as to him that hath 
refused to seek it—verily, God is Self-Sufficient, above any 
need of His creatures. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍبِهَذَاٍالتَّرْتِيبٍُو اخْتَلفٍََالْأَعْظَم ٍالنَّظْم ٍهذََاٍمِنٍٍْالنَّظْمٍٍُاضْطَرَبٍٍَقدَِ

ٍشِبْهَهٍُالْأِبْدَاعٍ ٍعَيْنٍُشَهدَِتٍٍْمَاٍالَّذِيٍالْبَدِيع 

ٍحِكْمَةِالٍْلَئَالِئٍِمِنٍٍْفِيهٍٍِبمَِاٍتَطَّلِعُونٍٍَلَعَلٍٍَّبَيَانِيٍبَحْرٍِفِيٍاِغْتمَِسُواٍْ

ٍسَلْطَنَةٍُظَهَرَتٍٍْبِهٍِالَّذِيٍالْأَمْرٍٍِهَذَاٍفِيٍتَو قَّفُواٍْاَنٍٍْاِيَّاکُمٍْو الْأَسْرَارِ



 

 

ٍمِنْو ٍقَبْلٍٍُمِنٍْاللهٍٍِدِينٍُهذََاٍبَيْضَاءٍ ٍبِوُجُوهٍ ٍاِلَيْهٍِاُسْرُعُواٍْو اقْتِدَارِهٍِاللهِ

ٍالْعَالمَِينٍٍَعَنٍِلَغَنِيٌٍّاللهٍَفَاِنٍَّيُرِدٍْلَمٍْو مَنٍْفَلْيُقْبِلٍْاَرَادٍَمَنٍٍْبَعدُْ

TRANSLITERATION 

qadi'ḍṭaraba'n-naẓm min hádhá'n-naẓmi'l-aʻẓam 
wa'khtalafa't-tartíb bi hádhá'l-badíʻ illadhí má shahidat 
ʻaynu'l-ibdáʻ shibhah ightamisú fí baḥri bayání laʻalla 
taṭṭaliʻúna bi má fíhi min laʼáliʼi'l-ḥikmati wa'l-asrár iyyákum 
an tawaqqafú fí hádhá'l-amr illadhí bihi ẓaharat salṭanatu'lláhi 
wa'qtidáruh usruʻú ilayh bi wujúhin bayḍáʼ hádhá dínu'lláh 
min qabl wa min baʻd man aráda falyuqbil wa man lam yurid 
fa inna'lláha la ghaníyyun ʻani'l-ʻálamín 

 

  



 

 

Utterance Project N°35: O Thou Who Art 
Turning Thy Face Towards God by ‘Abdu’l-
Bahá [Centenary Collection N°6] 

ENGLISH TRANSLATION 

O thou who art turning thy face towards God! Close thine 
eyes to all things else, and open them to the realm of the 
All-Glorious. Ask whatsoever thou wishest of Him alone; 
seek whatsoever thou seekest from Him alone. With a look 
He granteth a hundred thousand hopes, with a glance He 
healeth a hundred thousand incurable ills, with a nod He 
layeth balm on every wound, with a glimpse He freeth the 
hearts from the shackles of grief. He doeth as He doeth, and 
what recourse have we? He carrieth out His Will, He 
ordaineth what He pleaseth. Then better for thee to bow 
down thy head in submission, and put thy trust in the All-
Merciful Lord. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍملكوتٍِبهٍوٍبندٍبرٍیسوٍماٍجميع ٍازٍچشمٍاللهٍیالٍمتوجّهٍیا

ٍطلبٍاوٍازٍیطلبٍآنچهٍوٍخواهٍاوٍازٍیخواهٍآنچهٍگشاٍبرٍیابه

ٍدردٍهزارٍصدٍیالتفاتٍبهٍوٍنمايدٍرواٍحاجاتتٍهزارٍصدٍیبنظر

ٍینگاهٍبهٍوٍنهدٍمرهمٍراٍهازخمٍیانعطافٍبهٍكندٍدواٍدرمانیب

ٍكردٍتوانيمٍچهٍماٍكندٍاوٍكندٍآنچهٍبرهاندٍغمٍقيدٍِازٍراٍهادل

ٍبرٍكّلتوٍوٍنِهٍْتسليمٍسرٍِپسٍاستٍيُرِيدٍمَاٍيَحْكُمٍُو ٍيَشَاءٍمَاٍيَفْعَلُ

ٍبِهٍٍْرحيمٍربِّ



 

 

TRANSLITERATION 

ay mutivajjih ila'lláh chashm az jamíʻ-i-má sivá bar band va 
bih malakút-i-abhá bar gushá ánchih kháhí az ú kháh va 
ánchih ṭalabí az ú ṭalab bih naẓarí ṣad-hizár ḥájátat ravá 
namáyad va bih iltifátí ṣad-hizár dard-i-bí-darmán davá 
kunad bih inʻiṭáfí zakhm-há rá marham nahad va bih nigáhí 
dil-há rá az qayd-i-gham birahánad ánchih kunad ú kunad 
má chih taváním kard yafʻalu má yasháʼ va yaḥkumu má 
yuríd ast pas sar-i-taslím nih va tavakkul bar rabb-i-raḥím bih 

 

  



 

 

Utterance Project N°36: The Long Healing 
Prayer by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

He is the Healer, the Sufficer, the Helper, the All-Forgiving, 
the All-Merciful. 

I call on Thee O Exalted One, O Faithful One, O Glorious One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Sovereign, O Upraiser, O Judge! Thou the 
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Peerless One, O Eternal One, O Single One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Most Praised One, O Holy One, O Helping 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Omniscient, O Most Wise, O Most Great One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Clement One, O Majestic One, O Ordaining 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Beloved One, O Cherished One, O 
Enraptured One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Mightiest One, O Sustaining One, O Potent 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Ruling One, O Self-Subsisting, O All-
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 



 

 

I call on Thee O Spirit, O Light, O Most Manifest One! Thou 
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Thou Frequented by all, O Thou Known to 
all, O Thou Hidden from all! Thou the Sufficing, Thou the 
Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Concealed One, O Triumphant One, O 
Bestowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Almighty, O Succoring One, O Concealing 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Fashioner, O Satisfier, O Uprooter! Thou the 
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Rising One, O Gathering One, O Exalting 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Perfecting One, O Unfettered One, O 
Bountiful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Beneficent One, O Withholding One, O 
Creating One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Most Sublime One, O Beauteous One, O 
Bounteous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Just One, O Gracious One, O Generous One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O All-Compelling, O Ever-Abiding, O Most 
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Magnificent One, O Ancient of Days, O 
Magnanimous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Well-Guarded One, O Lord of Joy, O Desired 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 



 

 

I call on Thee O Thou Kind to all, O Thou Compassionate 
with all, O Most Benevolent One! Thou the Sufficing, Thou 
the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Haven for all, O Shelter to all, O All-
Preserving One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou Succorer of all, O Thou Invoked by all, 
O Quickening One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Unfolder, O Ravager, O Most Clement One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou my Soul, O Thou my Beloved, O Thou 
my Faith! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Quencher of thirsts, O Transcendent Lord, O 
Most Precious One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Greatest Remembrance, O Noblest Name, O 
Most Ancient Way! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Most Lauded, O Most Holy, O Sanctified 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Unfastener, O Counselor, O Deliverer! Thou 
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Friend, O Physician, O Captivating One! Thou 
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Glory, O Beauty, O Bountiful One! Thou the 
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O the Most Trusted, O the Best Lover, O Lord 
of the Dawn! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Enkindler, O Brightener, O Bringer of Delight! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 



 

 

I call on Thee O Lord of Bounty, O Most Compassionate, O 
Most Merciful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Constant One, O Life-Giving One, O Source 
of all Being! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou Who penetratest all things, O All-
Seeing God, O Lord of Utterance! Thou the Sufficing, Thou 
the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Manifest yet Hidden, O Unseen yet 
Renowned, O Onlooker sought by all! Thou the Sufficing, 
Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou Who slayest the Lovers, O God of 
Grace to the wicked! 

O Sufficer, I call on Thee, O Sufficer! 

O Healer, I call on Thee, O Healer! 

O Abider, I call on Thee, O Abider! 

Thou the Ever-Abiding, O Thou Abiding One! 

Sanctified art Thou, O my God! I beseech Thee by Thy 
generosity, whereby the portals of Thy bounty and grace 
were opened wide, whereby the Temple of Thy Holiness 
was established upon the throne of eternity; and by Thy 
mercy whereby Thou didst invite all created things unto the 
table of Thy bounties and bestowals; and by Thy grace 
whereby Thou didst respond, in Thine own Self with Thy 
word “Yea!” on behalf of all in heaven and earth, at the hour 
when Thy sovereignty and Thy grandeur stood revealed, at 
the dawn-time when the might of Thy dominion was made 
manifest. And again do I beseech Thee, by these most 
beauteous names, by these most noble and sublime 
attributes, and by Thy most Exalted Remembrance, and by 
Thy pure and spotless Beauty, and by Thy hidden Light in 
the most hidden pavilion, and by Thy Name, cloaked with 
the garment of affliction every morn and eve, to protect the 
bearer of this blessed Tablet, and whoso reciteth it, and 
whoso cometh upon it, and whoso passeth around the 
house wherein it is. Heal Thou, then, by it every sick, 
diseased and poor one, from every tribulation and distress, 
from every loathsome affliction and sorrow, and guide Thou 
by it whosoever desireth to enter upon the paths of Thy 
guidance, and the ways of Thy forgiveness and grace. 



 

 

Thou art verily the Powerful, the All-Sufficing, the Healing, 
the Protector, the Giving, the Compassionate, the All-
Generous, the All-Merciful. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍالرَّحيمٍالغَفورٍُالمُعينٍُالكافيٍٍُالشّافيٍُهُو 

ٍبَهِيٍٍُّيَاٍبكٍَِو فِيٍٍُّيَاٍبِكٍٍَعَلِيٍُّيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍدَيَّانٍٍُيَاٍبكٍَِرَفْعَانٍٍُيَاٍبِكٍٍَسُلْطَانٍٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍفَرْدٍُيَاٍبكٍَِصَمَدٍٍُيَاٍبِكٍٍَاَحَدٍٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍتَو اَنٍْالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍمُسْتَعانٍٍُيَاٍبِكٍٍَقُدْسَانٍُيَاٍبِكٍَسُبحَْانٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍعَظِيْمٍٍُيَاٍبكٍَِحَكِيْمٍُيَاٍبِكٍَعَلِيْمٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍقدَْرَانٍٍُيَاٍبكٍَِعَظْمَانٍٍُيَاٍبِكٍَرَحْمَنٍُيَاٍبكَِ



 

 

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍمَجْذُو بٍٍُيَاٍبِكٍٍَمَحْبُو بٍُيَاٍبِكٍَمَعْشُو قٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍقَدِيْرٍٍُيَاٍبكٍَِنَصِيْرٍٍُيَاٍبِكٍَعَزِيْزٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍعَالِمٍٍُيَاٍبكٍَِقَائِمٍُيَاٍبِكٍٍَحَاكِمٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍظُهُو رٍُيَاٍبِكٍَنُو رٍُيَاٍبِكٍَرُو حٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍمَسْتُو رٍٍُيَاٍبكٍَِمَشْهُو رٍُيَاٍبِكٍَمَعْمُو رٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍو اهِبٍُيَاٍبكٍَِغَالِبٍُيَاٍبِكٍَغَائِبٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍسَاتِرٍٍُيَاٍبكٍَِنَاصِرٍٍُيَاٍبِكٍَقَادِرٍُيَاٍبكَِ



 

 

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍقَال عٍٍُيَاٍبكٍَِقَان عٍٍُيَاٍبِكٍَصَان عٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍرَاف عٍُيَاٍبكٍَِجَام عٍٍُيَاٍبِكٍَطَال عٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍسَاب غٍُيَاٍبكٍَِفَار غٍُيَاٍبِكٍَبَال غٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍصان عٍُيَاٍمان عٍُيَاٍبِكٍَنَاف عٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍفَضِيْلٍٍُيَاٍبِكٍٍَجَمِيْلٍُيَاٍبِكٍَجَلِيْلٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍبَاذِلٍُيَاٍبِكٍٍَفَاضِلٍُيَاٍبِكٍَعَادِلٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍعَلُو مٍٍُيَاٍبِكٍٍَدَيْمُو مٍُيَاٍبِكٍٍَقَيُّو مٍُيَاٍبكَِ



 

 

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍكَرُو مٍٍُيَاٍبِكٍٍَقَدُو مٍُيَاٍبِكٍٍَعَظُو مٍٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍمَلْحُو ظٍُيَاٍبِكٍٍَمَحْظُو ظٍُيَاٍبكٍَِمَحْفُو ظٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍلَطُو فٍٍُيَاٍبِكٍَفُرَوُو ٍيَاٍبِكٍَعَطُو فٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍمُسْتَعَاذٍٍُيَاٍبكٍَِمَعَاذٍُيَاٍبِكٍَمَلَاذٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍنَفَّاثٍٍُيَاٍبِكٍَمُسْتَغَاثٍُيَاٍبِكٍَغَيَّاثٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍعَاطِفٍٍُيَاٍبِكٍٍَنَاشفٍُِيَاٍبِكٍٍَكَاشِفٍٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍاِيمَْانٍٍُيَاٍبِكٍٍَجَانَانٍُيَاٍبِكٍَجَانٍُيَاٍبكَِ



 

 

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍغَالِيٍيَاٍبِكٍٍَعَالِيٍيَاٍبِكٍَسَاقِيٍيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

كرَمٍ ٍاِسْمٍَيَاٍبِكٍٍَالاَعْظَم ٍذِكْرٍَيَاٍبكَِ ٍالاَقْدَمٍ ٍرَسْمٍَيَاٍبِكٍٍَالْأَ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍنُزُّو هٍٍُيَاٍبِكٍٍَقُدُّو سٍُيَاٍبِكٍٍَسُبُّو حٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍنَجَّاحٍٍُيَاٍبكٍَِنَصَّاحٍُيَاٍبِكٍَفَتَّاحٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَيالشَّافٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍجَذِيْبٍٍُيَاٍبكٍَِطَبِيْبٍُيَاٍبِكٍٍَحَبِيْبٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍفَضَّالٍٍُيَاٍبكٍَِجَمَالٍُيَاٍبِكٍَجَلَالٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍفَالِقٍٍُيَاٍبكٍَِعَاشِقٍُيَاٍبِكٍَو اثِقٍُيَاٍبكَِ



 

 

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍبَهَّاجٍٍُيَاٍبكٍَِبَلَّاجٍُيَاٍبِكٍَو هَّاجٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

آَّفٍٍُيَاٍبِكٍٍَعَطَّافٍُيَاٍبِكٍٍَو هَّابٍٍُيَاٍبكَِ ٍرَ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍذاوِتٍٍُيَاٍبكٍَِنَابِتٍُيَاٍبِكٍٍَثَابِتٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍلاَفِظٍٍُيَاٍبكٍَِلاَحِظٍُيَاٍبِكٍَنَافذٍُيَاٍبكَِ

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍمَنْظُو رٌٍنَاظِرٌٍيَاٍمَشْهُو رٌٍغَائِبٌٍيَاٍمَسْتُو رٌٍظَاهِرٌٍيَا

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍو اَنْتٍَالشَّافيٍِو اَنْتٍَالكَافِيٍاَنْتَ

ٍفُسَّاقٍٍٍو اهِبٍٍَيَاٍعُشَّاقٍٍٍقَاتِلٍٍَيَا

ٍكَافِيٍيَاٍبِكٍَكَافِيٍيَا

ٍشَافِيٍيَاٍبِكٍَشَافِيٍيَا



 

 

ٍبَاقِيٍيَاٍبِكٍَبَاقِيٍيَا

ٍبَاقِيٍيَاٍالبَاقِيٍاَنْتَ

ٍاَبْو ابٍَفَتحَْتٍٍَبِهٍِالَّذيٍبِجُو دِكٍَاَسْاَلكٍَُاِلَهِيٍيَاٍاللَّهُمٍَّسُبحَْانكََ

ٍالبَقاءٍٍِعَرْشٍِىعَلٍٍَقدُْسِكٍَهَيْكَلٍُاسْتَقَرٍَّو بِهٍِو العَطَاءٍٍِالفَضْلِ

ٍمَكْرُمَتِكٍٍَخُو انٍِاِلَىٍالمُمْكِنَاتٍٍِدَعَو تٍَبِهَاٍالَّتِيٍو بِرَحمَْتِكَ

ٍفِيٍمَنٍْكلٍِّقِبَلٍٍِمِنٍْنَفْسِكٍَفِيٍاَجَبْتٍٍَبِهَاٍالَّتِيٍو بِعِنَايَتِكٍٍَو اِنْعَامِكَ

ٍعِزٍٍِّو طُلُو ع ٍسَلْطَنَتكٍَِوٍ ٍعَظَمَتِكٍَظُهُو رٍِحِيْنٍٍِفِيٍو الاَرْضٍٍِالسَّمَو اتٍِ

ٍو بِهذَِهٍِالاَعْظَم ٍالحُسْنىٍَالاَسمَْاءٍِو بِهَذِهٍِئكٍَبَلىٍَبِكَلمَِةٍٍِحُكُو مَتِكٍَ

كْرَم ٍالْعُلْياٍالصِّفاتِ ٍفِالَالْطٍٍَو بجِمََالِكٍٍَالاَعْلَىٍالعَلِيٍِّو بِذِكْرِكٍَالْأَ

ٍالمُتَقَمَّصٍِو بِاِسمِْكٍٍَلَاخْفَىاٍسُرَادِقٍِفِيٍالخَفيٍٍِّو بِنُو رِكٍَالاَصْفَى

ٍةِالو رَقٍَهَذِهٍِحَامِلٍَتَحْفَظٍٍَاَنٍْو مَسَاءٍ ٍصَبَاح ٍكُلٍِّفِيٍالبَلَاءٍِبِقمَِيْصِ

ٍيفٍِيَمُرٍُّالَّذِيٍثُمٍَّعَلَيْهَاٍيُلْقَىٍالَّذِيٍثُمٍَّيَقْرَوُوهَاٍالَّذِيٍثُمٍَّالمُبَارَكةٍِ

ٍيْرٍو فَقٍٍِو عَلِيْلٍٍٍمَرِيْضٍٍكُلٍَّبِهَاٍاشْفٍٍِثُمٍَّفِيْهَاٍهِيٍ ٍالَّتِيٍبَيْتٍِحَو لِ

ٍاَنٍْيُرِيْدٍُمَنٍٍْكُلٍَّبِهَاٍاهْدٍِثُمٍَّو حُزْنٍٍو مَكْرُو ه ٍو آفَةٍ ٍبَلَاء ٍكُلٍٍِّعَنْ

ٍو غُفْرَانِكٍٍَفَضْلِكٍَو مَنَاه جٍ ٍهِدَايَتِكٍٍَسُبُلٍِ فييَدْخُلَ

ٍرِيْمُاُلكٍَاُلرَّوُوفٍُاُلمُعْطيٍِاُلحَافِظٍُاُلشَّافِيٍاُلكَافِيٍلْعَزِيْزٱٍاَنْتٍَو اِنَّكَ

ٍاُلرَّحِيْمٍُ



 

 

TRANSLITERATION 

huwa'sh-sháfíyu'l-káfíyu'l-mu‘ínu'l-ghafúru'r-raḥím 

bika yá ʻalíyy bika yá wafíyy bika yá bahíyy 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá sulṭán bika yá raf‘án bika yá dayyán 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá aḥad bika yá ṣamad bika yá fard 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá subḥán bika yá qudsán bika yá musta‘án 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘alím bika yá ḥakím bika yá ‘aẓím 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá raḥman bika yá ‘aẓmán bika yá qadrán 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ma‘shúq bika yá maḥbúb bika yá majdhúb 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘azíz bika yá naṣír bika yá qadír 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ḥákim bika yá qá’im bika yá ‘álim 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá rúḥ bika yá núr bika yá ẓuhúr 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ma‘múr bika yá mashhúr bika yá mastúr 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ghá’ib bika yá ghálib bika yá wáhib 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 



 

 

bika yá qádir bika yá náṣir bika yá sátir 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ṣáni‘ bika yá qáni‘ bika yá qáli‘ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ṭáli‘ bika yá jámi‘ bika yá ráfi‘ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá báligh bika yá fárigh bika yá sábigh 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá náfi‘ bika yá máni‘ bika yá ṣáni‘ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá jalíl bika yá jamíl bika yá faḍíl 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘ádil bika yá fáḍil bika yá bádhil 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá qayyúm bika yá daymúm bika yá ‘alúm 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘aẓúm bika yá qadúm bika yá karúm 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá maḥfúẓ bika yá maḥẓúẓ bika yá malḥúẓ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘aṭúf bika yá raʼúf bika yá laṭúf 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá maládh bika yá maʻádh bika yá musta‘ádh 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ghayyáth bika yá mustagháth bika yá naffáth 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá káshif bika yá náshif bika yá ‘áṭif 



 

 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ján bika yá jánán bika yá ímán 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá sáqí bika yá ‘álí bika yá Ghálí 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá dhikra'l-a‘ẓam bika yá isma'l-akram bika yá rasma'l-
aqdam 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá subbúḥ bika yá quddús bika yá nuzzúh 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá fattáḥ bika yá naṣṣáḥ bika yá najjáḥ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ḥabíb bika yá ṭabíb bika yá jadhíb 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá jalál bika yá jamál bika yá faḍḍál 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá wáthiq bika yá ‘áshiq bika yá fáliq 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá wahháj bika yá balláj bika yá bahháj 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá wahháb bika yá ‘aṭṭáf bika yá raʼʼáf 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá thábit bika yá nábit bika yá dháwit 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá náfidh bika yá láḥiẓ bika yá láfiẓ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

yá ẓáhirun mastúr yá gháʼibun mashhúr yá náẓirun manẓúr 



 

 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

yá qátila ‘ushsháq yá wáhiba fussáq 

yá káfí bika yá káfí 

yá sháfí bika yá sháfí 

yá báqí bika yá báqí 

anta'l-báqí ya báqí 

subḥánaka'lláhumma yá iláhí asʼaluka bi júdika'lladhí bihi 
fataḥta abwába'l-faḍli wa'l-‘aṭáʼ wa bihi'staqarra haykalu 
qudsika ‘alá ‘arshi'l-baqáʼ wa bi raḥmatika'llatí bihá da‘awta'l-
mumkinát ilá khuwáni makrumatika wa inʻámik wa bi 
‘ináyatika'llatí bihá ajabta fí nafsik min qibali kulli man fí's-
samáwáti wa'l-arḍ fí ḥíni ẓuhúri ‘aẓamatika wa salṭanatik wa 
ṭulú‘i ‘izzi ḥukúmatika bi kalimati balá ʼik wa bi hádhihi'l-
asmá’i'l-ḥusná'l-a‘ẓam wa bi hádhihi'ṣ-ṣifáti'l-‘ulyá'l-akram wa 
bi dhikrika'l-‘alíyyi'l-aʻlá wa bi jamálika'l-alṭafi'l-aṣfá wa bi 
núrika'l-khafíyy fí surádiqi'l-akhfá wa bi ismika'l-
mutaqammaṣi bi qamíṣi'l-baláʼ fí kulli ṣabáḥin wa masáʼ an 
taḥfaẓa ḥámila hádhihi'l-waraqati'l-mubáraka thumma'lladhí 
yaqraʼúhá thumma'lladhí yulqá ‘alayhá thumma'lladhí 
yamurru fí ḥawli bayti'llatí hiya fíhá thumma'shfi bihá kulla 
maríḍin wa ‘alílin wa faqír ‘an kulli balá’in wa áfatin wa 
makrúhin wa ḥuzn thumma'hdi bihá kulla man yurídu an 
yadkhula fí subuli hidáyatika wa manáhiji faḍlika wa 
ghufránik 

wa innaka anta'l-ʻazízu’l-káfíyu’sh-sháfíyu’l-ḥáfiẓu’l-muʻṭíyu’r-
raʼúfu’l-karímu’r-raḥím 

 

  



 

 

Utterance Project N°37: Be Generous in 
Prosperity by Bahá’u’lláh [Sovereign 
Remedy Collection N°3] 

ENGLISH TRANSLATION 

Be generous in prosperity, and thankful in adversity. Be 
worthy of the trust of thy neighbor, and look upon him with a 
bright and friendly face. Be a treasure to the poor, an 
admonisher to the rich, an answerer of the cry of the needy, 
a preserver of the sanctity of thy pledge. Be fair in thy 
judgment, and guarded in thy speech. Be unjust to no man, 
and show all meekness to all men. Be as a lamp unto them 
that walk in darkness, a joy to the sorrowful, a sea for the 
thirsty, a haven for the distressed, an upholder and defender 
of the victim of oppression. Let integrity and uprightness 
distinguish all thine acts. Be a home for the stranger, a balm 
to the suffering, a tower of strength for the fugitive. Be eyes 
to the blind, and a guiding light unto the feet of the erring. Be 
an ornament to the countenance of truth, a crown to the 
brow of fidelity, a pillar of the temple of righteousness, a 
breath of life to the body of mankind, an ensign of the hosts 
of justice, a luminary above the horizon of virtue, a dew to 
the soil of the human heart, an ark on the ocean of 
knowledge, a sun in the heaven of bounty, a gem on the 
diadem of wisdom, a shining light in the firmament of thy 
generation, a fruit upon the tree of humility. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍفِيو ٍاَمِينَا ٍالْحُقُوقٍٍِو فِيٍشَاكِرَاٍ ٍفَقْدِهَاٍو فِيٍمُنْفِقَا ٍالنِّعْمَةٍٍِفِيٍكُنْ

ٍفِيوٍ ٍمُجِيبَا ٍو لِلْمُنَادِيٍنَاصِحَا ٍا غْنِيَاءِو لِلٍْكَنْزَا ٍو لِلْفُقَرَاءٍِطَلْقَا ٍالْو جْهٍِ

ٍاءٍِالْقَضٍَو فِيٍصَامِتَا ٍالْجَمْع ٍو فِيٍمُنْصِفَا ٍالْأُمُورٍِو فِيٍو فِيا ٍالْو عْدٍِ

ٍفَرَحَا ٍو لِلْهُمُوم ٍسِرَاجَا ٍالظُّلمَْةٍٍِو فِيٍخَاضِعَاٍ ٍو للِْاِنْسَانٍٍِعَادِلَأً



 

 

اٍ ٍنَاصِرَا ٍو لِلمَْظْلُوم ٍمَلْجَاًٍو لِلْمَكْرُوبٍِبَحْرَا ٍو لِلظَّمْآنِ ٍو ظَهَرَا ٍو عَضُدَ

ٍرٍِو لِلْمُسْتَجِيٍشفَِاءًٍو لِلمَْرِيضٍٍِو طَنَا ٍو لِلْغَريِبٍِمُتَّقِيَاٍ ٍالْأَعمَْالٍٍِو فِي

ٍجَمَالَأًٍٍالصِّدْقٍٍِو لِو جْهٍٍِصِراَطَاٍ ٍضَلٍَّو لمَِنٍٍْبَصَرَاٍ ٍو لِلضَّرِيرٍِحِصْنَا 

ٍرُوحَا ٍالْعَالَمٍ ٍو لِجَسَدٍٍِعَرْشَا ٍالْأَخْلَاقٍِو لِبَيْتٍِطِرَازَا ٍالْأَمَانَةٍٍِلِهيَْكَلٍِو 

ٍرَذَاذَا ٍالطَّيِّبَةٍِو للِْا رْضٍِنُورَا ٍالْخَيْرٍِو لِأُفُقٍِرَايَة ٍالْعَدْلٍِو لجُِنُودِ

ٍاِكْلِيلَاًٍٍالحِْكْمَةٍٍِو لِرَاْسٍٍِنَجْمَا ٍالْكَرَمٍ ٍو لِسَمَاءٍِفُلْكَاٍ ٍالْعِلْم ٍو لِبَحْرِ

ٍثَمَرَاٍ ٍالخُْشُوعٍ ٍو لِشَجَرٍِبَيَاضَاٍ ٍالدَّهْرٍِو لِجَبِينٍِ

TRANSLITERATION 

kun fí'n-niʻma munfiqan wa fí faqdihá shákiran wa fí'l-ḥuqúq 
amínan wa fí'l-wajh ṭalqan wa li'l-fuqaráʼ kanzan wa li'l-
aghníyáʼ náṣiḥan wa li'l-munádí mujíban wa fí'l-waʻd wafíyan 
wa fí'l-umúr munṣifan wa fí'l-jamʻ ṣámitan wa fí'l-qaḍáʼ ʻádilan 
wa li'l-insán kháḍiʻan wa fí'ẓ-ẓulma sirájan wa li'l-humúm 
faraḥan wa li'ẓ-ẓamʼán baḥran wa li'l-makrúb maljaʼan wa li'l-
maẓlúm náṣiran wa ʻaḍudan wa ẓahran wa fí'l-aʻmál 
muttaqíyan wa li'l-gharíb waṭanan wa li'l-maríḍ shifáʼan wa 
li'l-mustajír ḥiṣnan wa li'ḍ-ḍarír baṣaran wa liman ḍalla ṣiráṭan 
wa li wajhi'ṣ-ṣidq jamálan wa li haykali'l-amána ṭirázan wa li 
bayti'l-akhláq ʻarshan wa li jasadi'l-ʻálam rúḥan wa li junúdi'l-
ʻadl ráyatan wa li ufuqi'l-khayr núran wa li'l-arḍi'ṭ-ṭayyiba 
radhádhan wa li baḥri'l-ʻilm fulkan wa li samáʼi'l-karam 
najman wa li raʼsi'l-ḥikma iklílan wa li jabíni'd-dahr bayáḍan 
wa li shajari'l-khushúʻ thamaran 

 

  



 

 

Utterance Project N°38: We Must Now 
Highly Resolve by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°7] 

ENGLISH TRANSLATION 

We must now highly resolve to arise and lay hold of all those 
instrumentalities that promote the peace and well-being and 
happiness, the knowledge, culture and industry, the dignity, 
value and station, of the entire human race. Thus, through 
the restoring waters of pure intention and unselfish effort, 
the earth of human potentialities will blossom with its own 
latent excellence and flower into praiseworthy qualities, and 
bear and flourish until it comes to rival that rosegarden of 
knowledge which belonged to our forefathers. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍاسبابٍٍِبهٍجهتٍهرٍازٍوٍزدٍغيرتٍكمرٍٍِبهٍهمّتٍدامنٍٍِبايد

ٍوٍعزّتٍوٍصنايعٍوٍتمدّنٍوٍمعارفٍوٍسعادتٍوٍراحتٍوٍآسايش

ٍتِنيٍّزلالٍٍِازٍتاٍنمودٍتشبّثٍبشريّهٍجمعيّتٍِمنزلتٍِعلوٍِّوٍشرف

ٍبهٍانسانيّهٍقابليّاتٍِیٍِاراضٍكوششٍوٍجهدٍسلسالٍِوٍخالصه

ٍوٍزسرسبٍحميدهٍخصايلٍٍِحقايقٍِشقايقٍٍِوٍذاتيّهٍفضايلٍٍِرياحينٍِ

ٍگرددٍاسلافٍمعارفٍٍِگلستانٍِرشكٍِگشتهٍخرّم

TRANSLITERATION 

báyad dáman-i-himmat bih kamar-i-ghayrat zad va az har 
jahat bih asbáb-i-ásáyish va ráḥat va saʻádat va maʻárif va 



 

 

tamaddun va ṣanáyiʻ va ʻizzat va sharaf va ʻuluvv-i-manzilat-i-
jamʻíyyat-i-basharíyyih tashabbuth nimúd tá az zulál-i-níyyat-
i-kháliṣih va salsál-i-jahd va kúshish aráḍíy-i-qábilíyyát-i-
insáníyyih bih rayáḥín-i-faḍáyil-i-dhátíyyih va shaqáyiq-i-
ḥaqáyiq-i-khaṣáyil-i-ḥamídih sarsabz va khurram gashtih 
rashk-i-gulistán-i-maʻárif-i-asláf gardad 

 

  



 

 

Utterance Project N°39: Be Anxiously 
Concerned by Bahá’u’lláh [Sovereign 
Remedy Collection N°4] 

ENGLISH TRANSLATION 

The All-Knowing Physician hath His finger on the pulse of 
mankind. He perceiveth the disease, and prescribeth, in His 
unerring wisdom, the remedy. Every age hath its own 
problem, and every soul its particular aspiration. The remedy 
the world needeth in its present-day afflictions can never be 
the same as that which a subsequent age may require. Be 
anxiously concerned with the needs of the age ye live in, 
and centre your deliberations on its exigencies and 
requirements. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍیدانائٍبهٍوٍبيندیمٍراٍدردٍاستٍداناٍپزشکٍِدستٍِدرٍجهانٍرگِ

ٍدردٍِیآوازٍراٍسَرٍهرٍوٍاستٍیرازٍراٍروزٍهرٍكندیمٍدرمان

ٍوٍباشيدٍنگرانٍراٍامروزٍديگرٍدرمانٍِراٍفرداٍوٍیدرمانٍراٍامروز

ٍرانيدٍامروزٍازٍسخن

TRANSLITERATION 

rag-i-jahán dar dast-i-pizishk-i-dánást dard ra míbínad va bih 
dánáʼí darmán míkunad har rúz rá rázíst va har sar rá ávází 
dard-i-imrúz rá darmání va fardá rá darmán-i-dígar imrúz rá 
nigarán báshíd va sukhan az imrúz ráníd 

 



 

 

Utterance Project N°40: Love Is the Secret 
by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary Collection N°8] 

ENGLISH TRANSLATION 

Know thou of a certainty that Love is the secret of God’s holy 
Dispensation, the manifestation of the All-Merciful, the 
fountain of spiritual outpourings. Love is heaven’s kindly 
light, the Holy Spirit’s eternal breath that vivifieth the human 
soul. Love is the cause of God’s revelation unto man, the vital 
bond inherent, in accordance with the divine creation, in the 
realities of things. Love is the one means that ensureth true 
felicity both in this world and the next. Love is the light that 
guideth in darkness, the living link that uniteth God with man, 
that assureth the progress of every illumined soul. Love is 
the most great law that ruleth this mighty and heavenly 
cycle, the unique power that bindeth together the divers 
elements of this material world, the supreme magnetic force 
that directeth the movements of the spheres in the celestial 
realms. Love revealeth with unfailing and limitless power the 
mysteries latent in the universe. Love is the spirit of life unto 
the adorned body of mankind, the establisher of true 
civilization in this mortal world, and the shedder of 
imperishable glory upon every high-aiming race and nation. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍجَلِّيالتٍٍَّهِي ٍو الْمَحَبَّةٍَالْأِلَهِيٍٍِّالْبَعْثٍٍِسِرٍُّالْمَحَبَّةٍَاَنٍَّالْيَقِينٍٍِحَقٍٍَّاِعْلَمْ

ٍالنُّورٍُهيِ ٍاَلْمَحَبَّةٍٍُالرُّوحَانِيٍُّالْفَيْضٍُهِيٍ ٍاَلْمَحَبَّةٍٍُالرَّحْمَانِيٍُّ

ٍالْأِنْسَانيٍِِّالرُّوح ٍفِيٍالْقُدُسٍِرُوح ٍنَفَثَاتٍٍُهِيٍ ٍاَلْمَحَبَّةٍُالمَْلَكُوتِيٍُّ

ٍهِي ٍاَلْمَحَبَّةٍُالْأِمْكَانيٍِِّالْعَالَم ٍفِيٍالحَْقٍٍِّظُهُورٍِسَبَبٍُهِي ٍاَلْمَحَبَّةُ

ٍاِلَهِيٍٍِّبِايِجَادٍٍالْأَشْيَاءٍٍِحَقَائِقٍٍِمِنٍٍْالْمُنْبَعِثَةٍٍُالضَّرُوريَِّةٍٍُالرَّو ابِطُ

ٍيِّو الْجِسمَْانٍٍِالرُّوحَانيٍِِّعَالَمٍفِيٍالْكُبْرَىٍالسَّعَادَةٍِو سِيلَةٍٍُهِي ٍاَلْمَحَبَّةُ



 

 

ٍهِي ٍاَلْمَحَبَّةٍُالظَّلْمَانيٍِِّالغَْيَاهِبٍٍِفِيٍبِهٍِيُهْتَدَىٍنُورٌٍهِي ٍاَلْمَحَبَّةُ

ٍبَبُسٍَهِيٍ ٍاَلْمَحَبَّةٍُالْوِجْدَانِيٍالْعَالَم ٍفِيٍو الخَْلْقٍِالْحَقٍِّبَيْنٍَالرَّابِطَةٍُ

ٍهَذَاٍيفٍِالْأَعْظَمٍٍُالنَّامُوسٍٍُهِي ٍاَلْمَحَبَّةٍُنُورَانيٍٍِّاِنْسَانٍٍٍلِكُلٍٍِّالتَّرَقِّي

ٍالْجَو اهِرٍِبَيْنٍٍَالْو حِيدٍُالنِّظَامٍٍُهِيٍ ٍاَلْمَحَبَّةٍٍُالْأِلَهِيٍِّالْعَظِيم ٍالْكَو رِ

كِيبٍِالْفَرْدِيَّةِ ٍالْقُوَّةٍٍُي هٍٍِاَلْمَحَبَّةٍُالْمَادِّيٍِّالتَّحَقُّقٍِفِيٍو التَّدْبِيرٍِبِالتَّرْ

ٍفِيٍالسَّاطِعَةٍِو النُّجُوم ٍالسَّيَّارَاتٍِهذَِهٍِبَيْنٍٍَالْمِغْنَاطِيسِيَّةٍُالْكُلِّيَّةٍُ

ٍفِيٍالمُْودَعَةٍٍِالْأَسْرَارٍِاِنْكِشَافَاتٍٍِسَبَبٍُهيِ ٍاَلْمَحَبَّةٍٍُالْعَالِيٍالْأَو ج 

ٍلِجِسْم ٍالْحَيَاةٍٍِرُوحٍُهِيٍ ٍاَلْمَحَبَّةٍٍُمُتَنَاهيٍِغَيْرٍِثَاقِبٍٍبفِِكْرٍٍٍالْكَو نٍِ

ٍالْحَيَاةٍِهَذَاٍفيٍِالْأُمَم ٍتَمَدُّنٍٍِسَبَبٍُهيِ ٍاَلْمَحَبَّةٍٍُالْمُتَبَاهِيٍالْكَو نٍِ

ٍمتَُعَالِيٍشَعْبٍٍلِكُلٍِّالْأَعْلَىٍالشَّرَفٍُهِي ٍاَلْمَحَبَّةٍُالْفَانِي

TRANSLITERATION 

iʻlam ḥaqqa'l-yaqín anna'l-maḥabba sirru'l-baʻthi'l-iláhíyy 
wa'l-maḥabba hiya't-tajallí'r-raḥmáníyy al-maḥabba hiya'l-
fayḍu'r-rúḥáníyy al-maḥabba hiya'n-núru'l-malakútíyy al-
maḥabba hiya'n-nafathátu'r-rúḥu'l-qudus fí'r-rúḥi'l-insáníyy 
al-maḥabba hiya sababu ẓuhúri'l-ḥaqq fí'l-ʻálami'l-imkáníyy 
al-maḥabba hiya'r-rawábiṭu'ḍ-ḍarúríyyatu'l-munbaʻitha min 
ḥaqáʼiqi'l-ashyáʼ bi íjádin iláhíyy al-maḥabba hiya wasílatu's-
saʻádati'l-kubrá fí ʻálami'r-rúḥáníyy wa'l-jismáníyy al-
maḥabba hiya núrun yuhtadá bihi fí'l-ghayáhibi'ẓ-ẓalmáníyy 
al-maḥabba hiya'r-rábiṭa bayna'l-ḥaqq wa'l-khalq fí'l-ʻálami'l-
wijdání al-maḥabba hiya sababu't-taraqqí li kulli insánin 
núraníyy al-maḥabba hiya'n-námúsu'l-aʻẓam fí hádhá'l-
kawri'l-ʻaẓími'l-iláhíyy al-maḥabba hiya'n-niẓámu'l-waḥíd 
bayna'l-jawáhiri'l-fardíyya bi't-tarkíb wa't-tadbír fí't-
taḥaqquqi'l-máddíyy al-maḥabba hiya'l-quwwatu'l-
kullíyyatu'l-mighnáṭísíyya bayna hádhihi's-sayyárát wa'n-
nujúmi's-sáṭiʻa fí'l-awji'l-ʻálí al-maḥabba hiya sababu 
inkisháfáti'l-asrári'l-múdaʻa fí'l-kawn bi fikrin tháqibin ghayri 



 

 

mutanáhí al-maḥabba hiya rúḥu'l-ḥayá li jismi'l-kawni'l-
mutabáhí al-maḥabba hiya sababu tamadduni'l-umam fí 
hádhá'l-ḥayáti'l-fání al-maḥabba hiya'sh-sharafu'l-aʻlá li kulli 
shaʻbin mutaʻálí 

 
  



 

 

Utterance Project N°41: Be Thou My 
Sufficing Helper by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

Glory be to Thee, O God! Thou art the God Who hath existed 
before all things, Who will exist after all things and will last 
beyond all things. Thou art the God Who knoweth all things, 
and is supreme over all things. Thou art the God Who 
dealeth mercifully with all things, Who judgeth between all 
things and Whose vision embraceth all things. Thou art God 
my Lord, Thou art aware of my position, Thou dost witness 
my inner and outer being. 

Grant Thy forgiveness unto me and unto the believers who 
responded to Thy Call. Be Thou my sufficing helper against 
the mischief of whosoever may desire to inflict sorrow upon 
me or wish me ill. Verily Thou art the Lord of all created 
things. Thou dost suffice everyone, while no one can be self-
sufficient without Thee. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍائِنٌكٍَاللهٍٍُو اَنْتٍَشَي ءٍ ٍكُلٍِّقَبْلٍَكَائِنٌٍاللهٍُاَنْتٍَاِلَهِيٍيَاٍكٍَفَسُبحَْانَ

ٍلٍَّكٍُتَعْلَمٍُاللهٍٍُو اَنْتٍَشَي ء ٍكُلٍِّبَعْدٍَبَاقِيٍ ٍاللهٍٍُو اَنْتٍَشَي ءٍ ٍكُلٍِّبَعدَْ

ٍي ءٍ شٍٍَكُلٍِّعَلَىٍتَرْحَمٍُاللهٍٍُو اَنْتٍَشيَ ءٍ ٍكُلٍٍِّعَلَىٍتَقْدِرٍُاللهٍُو اَنْتٍَشيَ ء 

ٍشَي ء ٍكُلٍِّعَلَىٍتَشْهَدٍٍُاللهٍٍُو اَنْتٍَشَي ء ٍكُلٍِّبَيْنٍَتَحْكُمٍُاللهٍٍُو اَنْتَ

ٍوعلََانِيَتِيٍسِرِّيٍو تَشْهَدٍُمَو قِفِيٍتَعْلَمٍُرَبِّيٍاللهٍٍُو اَنْتَ



 

 

ٍاَرَادَنِيٍمَنٍٍْشَرٍَّو اكْفِنِيٍاِجَابَتِكٍٍَاَهْلٍٍِمِنٍْو لِلْمُوْمِنِينٍٍَلِيٍفَاغْفِرٍْ

ٍييَكْفٍٍِو لَأٍاَحَدٍٍٍكُلٍِّمِنٍٍْتَكْفِيٍشَي ء ٍكُلٍٍِّرَبٍُّفَاِنَّكٍٍَبِسُوء ٍاَو ٍبحُِزْنٍ

ٍ.ٍ.ٍ.ٍٍاَحَدٌٍمِنكَْ

TRANSLITERATION 

fa subḥánaka yá iláhí anta'lláhu káʼinun qabla kulli shayʼ wa 
anta'lláhu káʼinun baʻda kulli shayʼ wa anta'lláhu báqíyun 
baʻda kulli shayʼ wa anta'lláhu taʻlamu kulla shayʼ wa 
anta'lláhu taqdiru ʻalá kulli shayʼ wa anta'lláhu tarḥamu ʻalá 
kulli shayʼ wa anta'lláhu taḥkumu bayna kulli shayʼ wa 
anta'lláhu tashhadu ʻalá kulli shayʼ wa anta'lláhu rabbí taʻlamu 
mawqifí wa tashhadu sirrí wa ʻaláníyatí fa'ghfir lí wa 
li'lmuʼminín min ahli ijábatika wa'kfiní sharra man arádaní bi 
ḥuznin aw bi súʼ fa innaka rabbu kulli shayʼ takfí min kulli 
aḥadin wa lá yakfí minka aḥadun . . . 

 

  



 

 

Utterance Project N°42: Tablet of Visitation 
for Bahá’u’lláh and the Báb by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

The praise which hath dawned from Thy most august Self, 
and the glory which hath shone forth from Thy most 
effulgent Beauty, rest upon Thee, O Thou Who art the 
Manifestation of Grandeur, and the King of Eternity, and the 
Lord of all who are in heaven and on earth! I testify that 
through Thee the sovereignty of God and His dominion, and 
the majesty of God and His grandeur, were revealed, and the 
Daystars of ancient splendor have shed their radiance in the 
heaven of Thine irrevocable decree, and the Beauty of the 
Unseen hath shone forth above the horizon of creation. I 
testify, moreover, that with but a movement of Thy Pen 
Thine injunction “Be Thou” hath been enforced, and God’s 
hidden Secret hath been divulged, and all created things 
have been called into being, and all the Revelations have 
been sent down. 

I bear witness, moreover, that through Thy beauty the 
beauty of the Adored One hath been unveiled, and through 
Thy face the face of the Desired One hath shone forth, and 
that through a word from Thee Thou hast decided between 
all created things, causing them who are devoted to Thee to 
ascend unto the summit of glory, and the infidels to fall into 
the lowest abyss. 

I bear witness that he who hath known Thee hath known 
God, and he who hath attained unto Thy presence hath 
attained unto the presence of God. Great, therefore, is the 
blessedness of him who hath believed in Thee, and in Thy 
signs, and hath humbled himself before Thy sovereignty, 
and hath been honored with meeting Thee, and hath 
attained the good pleasure of Thy will, and circled around 
Thee, and stood before Thy throne. Woe betide him that 
hath transgressed against Thee, and hath denied Thee, and 
repudiated Thy signs, and gainsaid Thy sovereignty, and 
risen up against Thee, and waxed proud before Thy face, 
and hath disputed Thy testimonies, and fled from Thy rule 
and Thy dominion, and been numbered with the infidels 
whose names have been inscribed by the fingers of Thy 
behest upon Thy holy Tablets. 



 

 

Waft, then, unto me, O my God and my Beloved, from the 
right hand of Thy mercy and Thy loving-kindness, the holy 
breaths of Thy favors, that they may draw me away from 
myself and from the world unto the courts of Thy nearness 
and Thy presence. Potent art Thou to do what pleaseth 
Thee. Thou, truly, hast been supreme over all things. 

The remembrance of God and His praise, and the glory of 
God and His splendor, rest upon Thee, O Thou Who art His 
Beauty! I bear witness that the eye of creation hath never 
gazed upon one wronged like Thee. Thou wast immersed all 
the days of Thy life beneath an ocean of tribulations. At one 
time Thou wast in chains and fetters; at another Thou wast 
threatened by the sword of Thine enemies. Yet, despite all 
this, Thou didst enjoin upon all men to observe what had 
been prescribed unto Thee by Him Who is the All-Knowing, 
the All-Wise. 

May my spirit be a sacrifice to the wrongs Thou didst suffer, 
and my soul be a ransom for the adversities Thou didst 
sustain. I beseech God, by Thee and by them whose faces 
have been illumined with the splendors of the light of Thy 
countenance, and who, for love of Thee, have observed all 
whereunto they were bidden, to remove the veils that have 
come in between Thee and Thy creatures, and to supply me 
with the good of this world and the world to come. Thou art, 
in truth, the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the 
Ever-Forgiving, the Most Compassionate. 

Bless Thou, O Lord my God, the Divine Lote-Tree and its 
leaves, and its boughs, and its branches, and its stems, and 
its offshoots, as long as Thy most excellent titles will endure 
and Thy most august attributes will last. Protect it, then, from 
the mischief of the aggressor and the hosts of tyranny. Thou 
art, in truth, the Almighty, the Most Powerful. Bless Thou, 
also, O Lord my God, Thy servants and Thy handmaidens 
who have attained unto Thee. Thou, truly, art the All-
Bountiful, Whose grace is infinite. No God is there save Thee, 
the Ever-Forgiving, the Most Generous.  

ORIGINAL ARABIC 

ٍجمََالِكٍٍَمِنٍْطَلَعٍَالَّذِيٍو الْبَهاءٍُالْأَعْلَىٍنَفْسكٍَِمِنٍْظَهَرٍَالَّذِيٍناءٍُالَثَّ

ٍفِيٍمَنٍٍْو مَلِيْكٍٍَالْبَقَاءٍٍِو سُلْطَانٍَالْكِبْريَِاءٍِمَظْهَرٍَيَاٍعَلَيْكٍٍَالْأَبْهىَ



 

 

ٍو عَظَمَةٍٍُو اِقْتدَِارُهٍٍُاللّهٍِسَلْطَنَةٍٍُظَهَرَتٍْبِكٍَاَنٍَّاَشْهَدٍٍُو السَّمَاءِ،ٍالْأَرْضٍِ

ٍطَلَعَو ٍالْقَضاءٍٍِسمَاءٍِفِيٍالْقدَِمٍ ٍشمُُوسٍُاَشْرَقَتٍْو بِكٍٍَو كِبْرِيَائُهُ،ٍاللّهِ

كَة ٍاَنٍَّو اَشْهَدٍُالْبدََاءِ،ٍاُفُقٍِعَنٍْالْغَيْبٍِجَمالُ ٍظَهَرٍٍَقَلَمِكٍٍَمِنٍٍْبِحَرَ

ٍالْمُمْكِناتٍٍُو بُدِئَتٍِلْمَكْنُونٍُاٍاللّهٍٍِسِرٍُّو بَرَزٍَو النُّونٍِالْكافٍِحُكْمُ

ٍالْمَعْبُودٍِجَمالٍُظَهَرٍٍَبِجمَالِكٍٍَاَنٍَّو اَشْهدٍَُالْظُّهُوراتُ،ٍو بعُِثَتِ

ٍبَيْنٍَفُصِّلٍٍَعِندِْكٍٍَمِنٍٍْو بِكَلمَِةٍ ٍالْمَقْصُودٍِو جْهٍٍُلَأحٍَو بِو جْهكَِ

ٍاِلَىٍو الْمُشْرِكُونٍٍَالْعُلْياٍالذُّرْو ةٍِاِلَىٍالْمُخْلِصُونٍَو صَعَدٍٍَالْمُمْكِناتٍِ

ٍفازٍَو مَنٍٍْاللّهٍَعَرَفٍَفَقَدٍْعَرَفَكٍٍَمَنٍٍْبِاَنٍٍَّو اَشْهدٍَُالسُّفْلى،ٍالدَّرَكاتٍِ

ٍخَضَعَو ٍو بِآياتِكٍٍَبِكٍٍَآمَنٍٍَلِمَنٍْفَطُوبَىٍاللّهِ،ٍبِلِقاءٍِفازٍَفَقَدٍٍْبِلِقائِكٍَ

ٍحَضَرَوٍ ٍحَو لِكٍَفِيٍو طافٍَضائِكٍَبِرٍِو بَلَغٍَبِلِقائِكٍَو شُرِّفٍَبِسُلْطانكَِ

ٍو جاحَدٍبِآياتِكٍٍَو كَفَرٍَو اَنْكَرَكٍٍَظَلَمَكٍٍَلِمَنٍْفَو يْلٌٍ.ٍعَرْشِكٍَتِلْقَاءٍَ

ٍكَبِبُرْهَانٍِو جادَلٍَو جْهِكٍَلدَىٍو استَْكبَرٍَبِنَفْسِكٍَو حارَبٍٍَبِسُلْطَانكَِ

ٍاَلْواح ٍفِيٍالْمُشْرِكِيْنٍَمِنٍٍَو كَانٍٍَو اقْتِدَارِكٍَحُكُومَتِكٍٍَمِنٍْو فَرَّ

ٍمَكْتُوبًاٍالْأَمْرٍٍِاِصْبَع ٍمِنٍٍْالْقُدْسِ

ٍو عِنَايَتِكٍَرَحْمَتِكٍَيَمِينٍٍِعَنٍٍْاِلَيٍٍَّفَاَرْسِلٍْو مَحْبُوبيٍاِلَهِيٍفَيا

ٍطْرٍِشٍَاِلَىٍالدُّنْيَاٍو عَنٍٍِنَفْسِيٍعَنٍْلِتَجْذِبَنيٍِاَلْطَافِكٍٍَقُدْسٍِنَفحَاتٍِ

ٍعَلَىٍكُنْتٍَو اِنَّكٍَتَشَاءٍُمَاٍعَلَىٍالْمُقْتَدرٍُاَنْتٍَاِنَّكٍٍَو لِقَائكَِ،ٍقُرْبكَِ

ٍاللّهٍِو بَهَاءٍُو ذِكْرُهٍُاللّهٍِثَنَاءٍُاللّهٍٍِجمََالٍٍَيَاٍعَلَيْكٍَمُحِيط ا،ٍشَيء ٍكُلِّ

ٍفِيٍتَكُنٍْشِبْهكٍََمَظْلُومًاٍالاِبْدَاع ٍعَيْنٍُرَاَتٍْمَاٍبِاَنٍَّاَشْهدٍَُو نُورُهُ،



 

 

ٍو الْأَغْلَالٍِالسَّلَاسِلٍِتحَْتٍٍَكُنْتٍَمَرَّةٍ ٍالْبَلَايَا،ٍغَمَراتٍٍِفِيٍايَّامِكَ

ٍبمَِاٍالنَّاسٍٍَاَمَرْتٍٍَذَلِكٍَكُلٍٍِّو مَعٍٍَالْأَعْداءٍٍِسُيُوفٍِتَحْتٍَكُنْتٍٍَو مَرَّة 

ٍلِبلََائِكٍٍَو نَفْسِيٍالْفِدَاءٍٍُلِضُرِّكٍَرُو حِي ٍحَكِيم ،ٍعَلِيم ٍلَدنٍٍْمِنٍٍْاُمِرْتَ

ٍكَو جْهٍٍِاَنْوارٍِمِنٍْوُجُوهُهُمٍْاسْتَضَائَتٍْو بِالَّذِينٍَبِكٍٍَاللّهٍٍَاَسْئَلٍٍُالْفِدَاءٍُ

ٍالَتٍْحٍَالَّتِيٍالسُّبُحَاتٍِيَكْشِفٍَاَنٍْلِنَفْسِكٍٍَحُبًّاٍبِهٍٍِاُمِرُواٍمَاٍو اتَّبَعُوا

ٍقْتدَرُالْمٍُاَنْتٍَاِنَّكٍَو الْآخِرَةِ،ٍالدُّنْيَاٍخَيْرٍَو يَرْزُقَنيٍِخَلْقِكٍٍَو بَيْنٍٍَبَيْنكََ

ٍالرَّحِيمٍٍُالْغَفُورٍُالْعَزيِزٍٍُالمُْتَعالِي

ٍو اَفْنَانِهَاٍو اَغْصَانِهَاٍو اَو رَاقِهَاٍالسِّدْرَةٍٍِعَلَىٍاِلَهِيٍيَاٍاللَّهُمٍَّصَلِّ

ٍثُمٍَّالْعُلْياٍو صِفَاتِكٍٍَالحُْسْنىٍاَسمَْائِكٍٍَبِدَو امٍ ٍو فُرُوعِهَاٍو اُصُو لِهَا

ٍالْمُقْتدَرٍُاَنْتٍٍَاِنَّكٍَالظَّالِمِينَ،ٍو جُنُودٍِالْمُعْتَدِينٍَشَرٍِّمِنٍْاحْفَظْهَا

ٍو اِمَائِكٍَالْفَائِزينٍَعِبَادِكٍٍَعَلَىٍاِلَهيٍِيَاٍاللَّهُمٍَّصَلٍِّالْقَديرُ،

ٍاَنْتٍٍَاِلَّأٍاِلهٍٍَلَأٍالْعَظِيم ،ٍالْفَضْلٍِذوٍالْكَريِمٍُاَنْتٍَاِنَّكٍٍَالْفَائِزاتِ،

ٍٍالْكَريِمٍُالْغَفُورُ

TRANSLITERATION 

ath-thanáʼu'lladhí ẓahara min nafsika'l-aʻlá wa'l-baháʼu'lladhí 
ṭalaʻa min jamálika'l-abhá ʻalayk ya maẓhara'l-kibríyáʼ wa 
sulṭána'l-baqáʼ wa malíka man fí'l-arḍi wa's-samáʼ ashhadu 
anna bika ẓaharat salṭanatu'lláh wa'qtidáruh wa ʻaẓamatu'lláh 
wa kibríyáʼuh wa bika ashraqat shumúsu'l-qidam fí samáʼi'l-
qaḍáʼ wa ṭalaʻa jamálu'l-ghayb ʻan ufuqi'l-badáʼ wa ashhadu 
anna bi ḥarakatin min qalamik ẓahara ḥukmu'l-káf wa'n-nún 
wa baraza sirru'lláhi'l-maknún wa budiʼati'l-mumkínat wa 
buʻithati'ẓ-ẓuhúrát wa ashhadu anna bi jamálika ẓahara 



 

 

jamálu'l-maʻbúd wa bi wajhika láḥá wajhu'l-maqṣúd wa bi 
kalimatin min ʻindik fuṣṣila bayna'l-mumkinát wa ṣaʻada'l-
mukhliṣún ilá'dh-dhurwati'l-ʻulyá wa'l-mushrikún ilá'd-
darakáti's-suflá wa ashhadu bi anna man ʻarafaka faqad 
ʻarafa'lláh wa man fáza bi liqáʼika faqad fáza bi liqáʼilláh 
faṭúbá liman ámana bika wa bi áyátik wa khaḍaʻa bi sulṭánik 
wa shurrifa bi liqáʼik wa balagha bi riḍáʼik wa ṭáfa fí ḥawlik wa 
ḥaḍara tilqáʼa ʻarshik fawaylun liman ẓalamaka wa ankaraka 
wa kafara bi áyátik wa jáḥada bi sulṭánik wa ḥáraba bi nafsik 
wa'stakbara ladá wajhik wa jádala bi burhánik wa farra min 
ḥukúmatika wa'qtidárik wa kána mina'l-mushrikín fi alwáḥi'l-
quds min iṣbaʻi'l-amr maktúbá fayá iláhí wa maḥbúbí fa arsil 
ilayy ʻan yamíni raḥmatika wa ʻináyatik nafaḥáti qudsi alṭáfik 
litajdhibaní ʻan nafsí wa ʻani'd-dunyá ilá shaṭri qurbika wa 
liqáʼik innaka anta'l-muqtadiru ʻalá má tasháʼ wa innaka kunta 
ʻalá kullí shayʼin muḥíṭá ʻalayka yá jamála'lláh thanáʼu'lláh wa 
dhikruh wa baháʼu'lláh wa núruh ashhadu bi anna má raʼat 
ʻaynu'l-ibdáʻ maẓlúman shibhak kunta fí ayyámik fí 
ghamaráti'l-baláyá marratan kunta taḥta's-salásil wa'l-aghlál 
wa marratan kunta taḥta's-suyúfi'l-aʻdáʼ wa maʻa kulli dhálik 
amarta'n-nás bimá umirta min ladun ʻalímin ḥakím rúḥí li 
ḍurrika'l-fidáʼ wa nafsí li baláʼika'l-fidáʼ asʼalu'lláh bika wa 
bi'lladhína'staḍáʼat wujúhuhum min anwári wajhik wa'ttabaʻú 
má umirú bihi ḥubban li nafsik an yakshifa's-subuḥáti'llatí 
ḥálat baynaka wa bayna khalqik wa yarzuqaní khayra'd-
dunyá wa'l-ákhira innaka anta'l-muqtadiru'l-mutaʻálíyu'l-
ʻazízu'l-ghafúru'r-raḥím ṣalli'lláhumma yá iláhí ʻalá's-sidra wa 
awráqihá wa aghṣánihá wa afnánihá wa uṣúlihá wa furúʻihá bi 
dawámi asmáʼika'l-ḥusná wa ṣifátika'l-ʻulyá thumma'ḥfaẓhá 
min sharri'l-muʻtadín wa junúdi'ẓ-ẓálimín innaka anta'l-
muqtadiru'l-qadír ṣalli'lláhumma yá iláhí ʻalá ʻibádika'l-fáʼizín 
wa imáʼika'l-fáʼizát innaka anta'l-karímu dhú'l-faḍli'l-ʻaẓím lá 
iláha illá anta'l-ghafúru'l-karím 

 

  



 

 

Utterance Project N°43: The Tablet of 
Visitation for Thomas Breakwell by ‘Abdu’l-
Bahá [Centenary Collection N°9] 

ENGLISH TRANSLATION 

Grieve thou not over the ascension of my beloved Breakwell, 
for he hath risen unto a rose garden of splendors within the 
Abhá Paradise, sheltered by the mercy of his mighty Lord, 
and he is crying at the top of his voice: “O that my people 
could know how graciously my Lord hath forgiven me, and 
made me to be of those who have attained His Presence!”* 

O Breakwell, O my dear one! 

Where now is thy fair face? Where is thy fluent tongue? 
Where thy clear brow? Where thy bright comeliness? 

O Breakwell, O my dear one! 

Where is thy fire, blazing with God’s love? Where is thy 
rapture at His holy breaths? Where are thy praises, lifted 
unto Him? Where is thy rising up to serve His Cause? 

O Breakwell, O my dear one! 

Where are thy beauteous eyes? Thy smiling lips? The 
princely cheek? The graceful form? 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou hast quit this earthly world and risen upward to the 
Kingdom, thou hast reached unto the grace of the invisible 
realm, and offered thyself at the threshold of its Lord. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou hast left the lamp that was thy body here, the glass 
that was thy human form, thy earthy elements, thy way of 
life below. 

O Breakwell, O my dear one! 

                                                
* cf. Qurʼán 36:25 



 

 

Thou hast lit a flame within the lamp of the Company on 
high, thou hast set foot in the Abhá Paradise, thou hast found 
a shelter in the shadow of the Blessed Tree, thou hast 
attained His meeting in the haven of Heaven. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou art now a bird of Heaven, thou hast quit thine earthly 
nest, and soared away to a garden of holiness in the 
kingdom of thy Lord. Thou hast risen to a station filled with 
light. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thy song is even as birdsong now, thou pourest forth verses 
as to the mercy of thy Lord; of Him Who forgiveth ever, thou 
wert a thankful servant, wherefore hast thou entered into 
exceeding bliss. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thy Lord hath verily singled thee out for His love, and hath 
led thee into His precincts of holiness, and made thee to 
enter the garden of those who are His close companions, 
and hath blessed thee with beholding His beauty. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou hast won eternal life, and the bounty that faileth never, 
and a life to please thee well, and plenteous grace. 

O Breakwell, O my dear one! 

Thou art become a star in the supernal sky, and a lamp amid 
the angels of high Heaven; a living spirit in the most exalted 
Kingdom, throned in eternity. 

O Breakwell, O my dear one! 

I ask of God to draw thee ever closer, hold thee ever faster; 
to rejoice thy heart with nearness to His presence, to fill thee 
with light and still more light, to grant thee still more beauty, 
and to bestow upon thee power and great glory. 

O Breakwell, O my dear one! 

At all times do I call thee to mind. I shall never forget thee. I 
pray for thee by day, by night; I see thee plain before me, as 
if in open day. 

O Breakwell, O my dear one! 



 

 

ORIGINAL ARABIC 

ٍالْحَدِيقَةٍِاِلىٍَعَرَجٍَلِأَنَّهٍُبريِكْوِلٍعَزِيزِيٍعُودِصٍٍُمِنٍْتحَْزَنٍْلَأ

ٍىبِاَعْلٍَو يُنَادِيٍالْكُبْرَىٍرَبِّهٍِرَحْمَةٍِجِوارٍٍِالْأَبْهىٍَمَلَكُوتٍِ فيالنَّو راَءِ

ٍمِنٍٍَو جَعَلَنِيٍرَبِّيٍلِيٍغَفَرٍَبِمَاٍيَعْلَمُونٍَقَو مِيٍلَيْتٍٍَيَاٍالنِّدَاءِ

ٍلِسَانُكٍَو اَيْنٍٍَالْجَمِيلٍُو جْهُكٍَاَيْنٍٍَبرِيكْوِلٍُيَاٍعَزِيزِيٍيَاٍ*الْفَائِزيِنٍَ

ٍايٍَعَزِيزِيٍيَاٍالْمُنِيرٍٍُجمََالُكٍٍَو اَيْنٍَالْمُبِينٍُجَبِينُكٍٍَاَيْنٍَالْبَلِيغُ

ٍللهٍِاٍبِنَفَحَاتٍٍِانْجذَِابُكٍَو ايَْنٍٍَاللهٍِمَحَبَّةٍِبِنَارٍٍِتَلَهُّبكٍَُاَيْنٍَبريِكْوِلُ

ٍايٍَاللهٍِاَمْرٍِخِدْمَةٍٍِعَلَىٍقِيَامُكٍَو ايَْنٍٍَاللهٍِعَلَىٍبِالثَّنَاءٍٍِبَيَانُكٍٍَنٍَو أيْ

ٍخَدُّكٍٍَايَْنٍٍَالْبَسِيمٍُثَغْرُكٍَايَْنٍٍَالْجَمِيلٍُعَيْنُكٍٍَاَيْنٍَبرِيكْوِلٍُيَاٍعَزيِزِي

ٍتَرَكْتٍَقدٍَْبرِيكْوِلٍٍُيَاٍعَزِيزِيٍيَاٍالرَّشِيقٍُقدَُّكٍٍَاَيْنٍَالْأَصِيلٍُ

ٍو و فَدْتٍٍَاللَّاهِوتٍِبِفَيْضٍٍِو فُزْتٍٍَالمَْلَكُوتٍٍِاِلَىٍو عَرَجْتٍَالنَّاسُوتَ

ٍكَاةٍَالمِْشٍٍْتَرَكْتٍَقَدٍٍْبرِيكْوِلٍُيَاٍعَزِيزِيٍيَاٍالْجَبَرُوتٍِرَبٍٍِّعَتَبَةٍِعَلىَ

ٍلنَّاسُوتِيَّةَاٍو الْعِيشَةٍَةٍَالتُّرَابِيٍَّو الْعَنَاصِرٍَالْبَشَريَِّةٍَو الزُّجَاجَةٍَالجِْسْمَانِيَّةٍَ

ٍالْأَعْلَىٍالْمَلَاٍٍِزُجَاجٍ ٍفِيٍسِرَاجَاٍ ٍفَتَو قَّدْتٍَبرِيكْوِلٍُيَاٍعَزِيزِيٍيَا

ٍطُوبَىٍشجََرَةٍِظِلٍِّفِيٍو اسْتَظْلَلْتٍَالْأَبْهىٍَالْفِرْدَو سٍٍِفِيٍو دَخَلْتَ

ٍغَدَو تٍٍَقَدٍْبرِيكْوِلٍُيَاٍعَزِيزِيٍيَاٍالْمَاْو ىٍجَنَّةٍِفِيٍبِاللِّقَاءٍٍِو فُزْتَ

ٍالْقُدْسٍٍِحَدَائِقٍِاِلَىٍو طِرْتٍَالتُّرَابِيٍِّالْو كْرٍَو تَرَكْتٍٍَاِلَهِيٍطَيرَاٍ 

                                                
 ٢٥،ٍآية٣٦ٍالقرآن،ٍسورةٍ* 



 

 

ٍدْقٍٍَبرِيكْوِلٍُيَاٍعَزِيزِيٍيَاٍنُورَانيٍٍِّبِمَقَام ٍو فُزْتٍَالرَّحْمَانيٍِالمَْلَكُوتٍِ

اٍ ٍو كُنْتٍَالْغَفُورٍِرَبِّكٍَرَحْمَةٍٍِآيَاتٍِو رتََّلْتٍَكَالطُّيُورٍِصدََحْتٍَ ٍعَبْدَ

ٍرَبَّكٍٍَاِنٍَّبريِكْوِلٍُيَاٍعَزِيزِيٍيَاٍو حُبُورٍٍسُرُورٍٍفِيٍو دَخَلْتٍَشَكُورا 

ٍاُنْسِهٍٍِحَدِيقَةٍِفِيٍو اَدْخَلكٍََقُدْسِهٍٍِحَيِّزٍِاِلَىٍو هَدَاكٍَلِحُبِّهٍٍِاخَْتَارَكَ

ٍبحَِيَاتٍٍفُزْتٍٍَقَدٍٍْبرِيكْوِلٍُيَاٍعَزِيزِيٍايٍَجَمَالِهٍٍِمُشَاهَدَةٍَو رَزَقكََ

ٍايٍَعَزِيزِيٍيَاٍو افِيَة ٍو مُوهِبَة ٍرَاضِيَة ٍو عِيشَة ٍسَرْمَدِيَّةٍ ٍو نِعْمَةٍ ٍاَبدَيَِّةٍ 

ٍاءٍِالسَّمٍَمَلَائِكَةٍٍِبَيْنٍَو سِرَاجَا ٍالْعُلَىٍاُفُقٍِفِيٍنَجْمَا ٍصِرْتٍٍَبريِكْوِلُ

ٍزِيعَزيٍِيَاٍالْبَقَاءٍِسَرِيرٍِعَلَىٍو جَالِسَاٍ ٍالْأَعْلىٍَالْعَالَم ٍفِيٍحَيَّا ٍو رُوحَا 

ٍفَو زَاٍ ٍو يُهَنِّئكٍََو اتِّصَالَأًٍقُرْبَا ٍيَزِيدَكٍٍَاَنٍٍْاللهٍٍِاَسْاَلٍُبرِيكْوِلٍُيَا

ٍيَاٍعَزِيزِيٍيَاٍو جَلَالَأًٍعِزَّا ٍو يُعْطِيكٍَو جمََالَأًٍنُورَا ٍو يَزِيدَكٍٍَو وِصْالاً

ٍو نَهَارَا ٍلَيْلَاًٍلَكٍٍَو اَدْعُوٍاَبَدَا ٍاَنْسَاكٍٍَو لَأٍدَائِمَا ٍاَذْكُرُكٍَاِنِّيٍريِكْوِلُب

ٍبرِيكْوِلٍٍُيَاٍعَزِيزِيٍيَاٍو جَهَارا ٍو اضِحَا ٍو اَرَاكَ

TRANSLITERATION 

la taḥzan min ṣuʻúdi ʻazízí bríkwil li annahu ʻaraja ilá'l-
ḥadíqati'n-nawráʼ fí malakúti'l-abhá jiwári raḥmati rabbihi'l-
kubrá wa yunádí bi aʻlá'n-nidáʼ yá layta qawmí yaʻlamún bimá 
ghafara lí rabbí wa jaʻalaní mina'l-fáʼizín yá ʻazízí yá bríkwil 
ayna wajhuka'l-jamíl wa ayna lisánuka'l-balígh ayna 
jabínuka'l-mubín wa ayna jamáluka'l-munír yá ʻazízí yá bríkwil 
ayna talahhubuka bi nári maḥabbati'lláh wa ayna'njidhábuka 
bi nafaḥáti'lláh wa ayna bayánuka bi thanáʼi ʻalá'lláh wa ayna 
qíyámuka ʻalá khidmati amri'lláh yá ʻazízí yá bríkwil ayna 
ʻaynuka'l-jamíl ayna thaghruka'l-basím ayna khadduka'l-aṣíl 
ayna qadduka'r-rashíq yá ʻazízí yá bríkwil qad tarakta'n-násút 
wa ʻarajta ilá'l-malakút wa fuzta bi fayḍi'l-láhút wa wafadta 



 

 

ʻalá ʻatabati rabbi'l-jabarút yá ʻazízí yá bríkwil qad tarakta'l-
mishkáta'l-jismáníyya wa zujájata'l-basharíyya wa'l-ʻanáṣira't-
turábíyya wa'l-ʻíshata'n-násútíyya yá ʻazízí yá bríkwil fa 
tawaqqadta sirájan fí zujáji'l-malaʼi'l-aʻlá wa dakhalta fí'l-
firdawsi'l-abhá wa'staẓlalta fí ẓilli shajari ṭúbá wa fuzta bi'l-
liqáʼ fí jannati'l-maʼwá yá ʻazízí yá bríkwil qad ghadawta 
ṭayran iláhí wa tarakta'l-wakra't-turábíyy wa ṭirta ilá ḥadáʼiqi'l-
qudsi'l-malakúti'r-raḥmáníyy wa fuzta bi maqámin núráníyy 
yá ʻazízí yá bríkwil qad ṣadaḥta ka'ṭ-ṭuyúr wa rattalta áyáti 
raḥmati rabbika'l-ghafúr wa kunta ʻabdan shakúrá wa 
dakhalta fí surúrin wa ḥubúr yá ʻazízí yá bríkwil inna rabbaka 
akhtáraka li ḥubbih wa hadáka ilá ḥayyizi qudsih wa 
adkhalaka fí ḥadíqati unsih wa razaqaka musháhadata 
jamálih yá ʻazízí yá bríkwil qad fuzta bi ḥayátin abadíyya wa 
niʻmatin sarmadíyya wa ʻíshatin ráḍíya wa múhibatin wáfíya 
yá ʻazízí yá bríkwil ṣirta najman fí ufuqi'l-ʻulá wa sirájan bayna 
maláʼikati's-samáʼ wa rúḥan ḥayyan fí'l-ʻálami'l-aʻlá wa jálisan 
ʻalá saríri'l-baqáʼ yá ʻazízí yá bríkwil asʼalu'lláh an yazídaka 
qurban wa'ttiṣálan wa yuhanniʼaka fawzan wa wiṣálan wa 
yazídaka núran wa jamálan wa yuʻṭíka ʻizzan wa jalálá yá ʻazízí 
yá bríkwil inní adhkuruka dáʼiman wa lá ansáka abadan wa 
adʻú laka laylan wa naháran wa aráka wáḍihan wa jahárá yá 
ʻazízí yá bríkwil 

 

  



 

 

Utterance Project N°44: The Seven Candles 
of Unity by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°10] 

ENGLISH TRANSLATION 

The first candle is unity in the political realm, the early 
glimmerings of which can now be discerned. The second 
candle is unity of thought in world undertakings, the 
consummation of which will erelong be witnessed. The third 
candle is unity in freedom which will surely come to pass. 
The fourth candle is unity in religion which is the cornerstone 
of the foundation itself, and which, by the power of God, will 
be revealed in all its splendor. The fifth candle is the unity of 
nations—a unity which in this century will be securely 
established, causing all the peoples of the world to regard 
themselves as citizens of one common fatherland. The sixth 
candle is unity of races, making of all that dwell on earth 
peoples and kindreds of one race. The seventh candle is 
unity of language, i.e., the choice of a universal tongue in 
which all peoples will be instructed and converse. Each and 
every one of these will inevitably come to pass, inasmuch as 
the power of the Kingdom of God will aid and assist in their 
realization.  

ORIGINAL PERSIAN 

ٍوٍگرديدهٍظاهرٍآنٍازٍیاثرٍیجزئٍوٍسياسيستٍوحدتٍِاوّلٍشمع 

ٍعنقريبٍنيزٍآنٍاستٍعظيمهٍامورٍِدرٍآراءٍوحدتٍِدومٍّشمع 

ٍقطعيّاٍ ٍنيزٍآنٍآزاديستٍوحدتٍٍِسوّمٍشمع ٍوٍگرددٍظاهرٍاثرش

ٍاساسٍاصلٍِاينٍاستٍیدينٍوحدتٍچهارمٍشمع ٍوٍگرددٍحاصل

ٍجلوهٍالهيّهٍقوّتٍِبهٍعالمٍانجمنٍٍِدرٍوحدتٍاينٍشاهدٍٍِوٍاست



 

 

ٍوٍاتّحادٍاينٍقرنٍاينٍدرٍوطنيّتٍوحدتٍِپنجمٍشمع ٍوٍنمايد

ٍعاقبتٍعالمٍمللٍِجميعٍ ٍشودٍظاهرٍقوّتٍنهايتٍٍِبهٍنيزٍیيگانگ

ٍجنسٍوحدتٍٍِششمٍشمعٍ ٍوٍشمارندٍواحدٍوطنٍِاهلٍٍِراٍخود

ٍهفتمٍشمعٍ ٍشوندٍواحدٍجنسٍِمانندٍِالارضٍیعلٍمنٍَجميع ٍاست

ٍخلقٍعموم ٍکهٍگرددٍايجادٍیلسانٍیيعنٍاستٍلسانٍوحدتِ

ٍکرذٍکهٍامورٍاينٍکنندٍمكالمهٍيكديگرٍباٍوٍنمايندٍآنٍتحصيلِ

ٍآنٍمؤيِّدٍِملكوتيّهٍیقوّتٍزيراٍالحصولستیقطعٍجميعا ٍشد

TRANSLITERATION 

shamʻ-i-avval vaḥdat-i-síyásíst va juzʼí atharí az án ẓáhir 
gardídih va shamʻ-i-duvvum vaḥdat-i-áráʼ dar umúr-i-ʻaẓímih 
ast án níz ʻanqaríb áthárash ẓáhir gardad va shamʻ-i-sivvum 
vaḥdat-i-ázádíst án níz qaṭʻíyyan ḥáṣil gardad va shamʻ-i-
chahárum vaḥdat-i-díníst ín aṣl-i-asás ast va sháhid-i-ín 
vaḥdat dar anjuman-i-ʻálam bih quvvat-i-iláhíyyih jilvih 
namáyad va shamʻ-i-panjum vaḥdat-i-vaṭaníyyat dar ín qarn 
ín ittiḥád va yigánigí níz bih naháyat-i-quvvat ẓáhir shavad 
jamíʻ-i-milal-i-ʻálam ʻáqibat khud rá ahl-i-vaṭan-i-váḥid 
shimárand va shamʻ-i-shishum vaḥdat-i-jins ast jamíʻ-i-man 
ʻalá'l-arḍ mánand-i-jins-i-váḥid shavand shamʻ-i-haftum 
vaḥdat-i-lisán ast yaʻní lisání íjád gardad kih ʻumúm-i-khalq 
taḥṣíl-i-án namáyand va bá yikdígar mukálimih kunand ín 
umúr kih dhikr shud jamíʻan qaṭʻíyu'l-ḥuṣúlast zírá quvvatí 
malakútíyyih muʼayyid-i-án 

 

  



 

 

Utterance Project N°45: Intone, O My 
Servant, the Verses of God by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Intone, O My servant, the verses of God that have been 
received by thee, as intoned by them who have drawn nigh 
unto Him, that the sweetness of thy melody may kindle thine 
own soul, and attract the hearts of all men. Whoso reciteth, 
in the privacy of his chamber, the verses revealed by God, 
the scattering angels of the Almighty shall scatter abroad 
the fragrance of the words uttered by his mouth, and shall 
cause the heart of every righteous man to throb. Though he 
may, at first, remain unaware of its effect, yet the virtue of 
the grace vouchsafed unto him must needs sooner or later 
exercise its influence upon his soul. Thus have the mysteries 
of the Revelation of God been decreed by virtue of the Will 
of Him Who is the Source of power and wisdom. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍالْمُقَرَّبِينٍَبِرُبُو اتٍِاللهٍِآثَارٍِمِنٍْاِلَيْكٍَو صَلٍٍَمَاٍعَبْدٍٍُيَاٍاقْرَاٍٍْاَنِ

ٍقٍِالْخَلَائٍِاَفْئِدَةٍُنَغَمَاتِكٍٍَمِنٍٍْو تَسْتَجْذِبٍٍَنَفْسُكٍَبِهَاٍلِتَسْتَجذِْبٍَ

ٍائِكَةُمَلٍَنَفحََاتِهَاٍلَيَنْشُرٍُو حْدَة ٍبَيْتِهٍِمِنٍْاللهٍٍِآيَاتٍِيَقْرَاٍٍْو مَنٍْاَجْمَعِينٍَ

ٍلَنٍٍْو لَو ٍسَلِيم ٍنَفْسٍٍكُلٍُّبِهَاٍو يَنْقَلِبٍُالْجِهَاتٍِكُلٍٍِّاِلَىٍالنَّاشِرَاتِ

ٍالْأيََّام ٍنٍَمٍِيَو مٍ ٍفِيٍالْفَضْلٍٍُهَذَاٍعَلَيْهٍٍِيَظْهَرٍٍُو لَكِنٍٍْنَفْسِهٍِفِيٍيَسْتَشْعِرٍَ

ٍحَكِيم ٍمُقْتَدِرٍٍلَدُنٍٍْمِنٍْالْأَمْرٍِتٍُخَفِيَّاٍقدُِّرٍَكذََلِكَ



 

 

TRANSLITERATION 

ani'qraʼ yá ʻabd má waṣala ilayk min áthári'lláh bi rubuwáti'l-
muqarrabín li tastajdhiba bihá nafsuka wa tastajdhiba min 
naghamátika afʼidatu'l-khaláʼiq ajmaʻín wa man yaqraʼ 
áyáti'lláh min baytihi waḥdatan layanshuru nafaḥátihá 
maláʼikatu'n-náshirát ilá kulli'l-jihát wa yanqalibu bihá kullu 
nafsin salím wa law lan yastashʻira fí nafsihi walákin yaẓharu 
ʻalayh hádhá'l-faḍl fí yawmin mina'l-ayyám kadhálika quddira 
khafíyyátu'l-amr min ladun muqtadirin ḥakím 

 

  



 

 

Utterance Project N°46: The Honor and 
Distinction of the Individual by ‘Abdu’l-Bahá 
[Centenary Collection N°11] 

ENGLISH TRANSLATION 

And the honor and distinction of the individual consist in this, 
that he among all the world’s multitudes should become a 
source of social good. Is any larger bounty conceivable than 
this, that an individual, looking within himself, should find 
that by the confirming grace of God he has become the 
cause of peace and well-being, of happiness and advantage 
to his fellow men? No, by the one true God, there is no 
greater bliss, no more complete delight. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍمنشأٍِامكانٍملٍٍِبينٍٍِكهٍاستٍآنٍدرٍانسانٍمفخرتٍِوٍشرافتٍو

ٍاستٍمتصوّرٍآنٍازٍاعظمٍینعمتٍآياٍوجودٍعالمٍ ٍدرٍگرددٍیخير

ٍالهيّهٍتوفيقاتٍٍِبهٍكهٍكندٍمشاهدهٍنگردٍخودٍدرٍچونٍانسانٍكه

ٍلاٍاستٍبشريّهٍهيئتٍِمنفعتٍِوٍسعادتٍوٍراحتٍوٍآسايشٍسببِ

ٍنهٍنیاٍازٍاكبرٍوٍاتمٍٍّیسعادتٍوٍلذّتٍبلكهٍوالله

TRANSLITERATION 

va sharáfat va mafkharat-i-insán dar án ast kih bayn-i-malaʼ-
i-imkán manshaʼ-i-khayrí gardad dar ʻálam-i-vujúd áyá 
niʻmatí aʻẓam az án mutaṣavvar ast kih insán chawn dar khud 
nigarad musháhidih kunad ki bih tawfíqát-i-iláhíyyih sabab-i-
ásáyish va ráḥat va saʻádat va manfaʻat-i-hayʼat-i-basharíyyih 



 

 

ast lá valláh balkih lidhdhat va saʻádatí atamm va akbar az ín 
nah 

 

  



 

 

Utterance Project N°47: Education is of 
Three Kinds by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°12] 

ENGLISH TRANSLATION 

Education is of three kinds: material, human, and spiritual. 
Material education aims at the growth and development of 
the body, and consists in securing its sustenance and 
obtaining the means of its ease and comfort. This education 
is common to both man and animal. Human education, 
however, consists in civilization and progress, that is, sound 
governance, social order, human welfare, commerce and 
industry, arts and sciences, momentous discoveries, and 
great undertakings, which are the central features 
distinguishing man from the animal. As to divine education, it 
is the education of the Kingdom and consists in acquiring 
divine perfections. This is indeed true education, for by its 
virtue man becomes the focal centre of divine blessings and 
the embodiment of the verse “Let Us make man in Our 
image, after Our likeness.”** This is the ultimate goal of the 
world of humanity. 

ORIGINAL PERSIAN AND ARABIC 

ٍوٍ،ٍیانسانٍتربيتٍِ،ٍیجسمانٍتربيتٍِ:ٍاستٍقسمٍسهٍبرٍتربيت

ٍنايٍیٍِنماٍوٍنشوٍجهتٍٍِبهٍیجسمانٍتربيتٍِامّا.ٍیروحانٍتربيتِ

ٍوٍراحتٍاسبابٍِتحصيلٍِوٍمعيشتٍتسهيلٍٍِآنٍوٍاستٍجسم

ٍتِتربيٍامّاٍو.ٍمشترکندٍآنٍدرٍانسانٍباٍحيوانٍکهٍاستٍرفاهيّت

ٍوٍامانتظٍوٍسياستٍیيعنٍیترقٍٍّوٍاستٍمدنيّتٍازٍعبارتٍیانسان

                                                
* Genesis 1:26 



 

 

ٍعظيمهٍاکتشافاتٍٍِوٍفنونٍوٍعلومٍوٍصنعتٍوٍتجارتٍوٍسعادت

ٍامّاٍو.ٍاستٍحيوانٍازٍانسانٍامتيازٍِمدارٍِکهٍجسيمهٍمشروعاتٍِو

ٍالهيّهٍتِکمالاٍاکتساباتٍٍِآنٍوٍملكوتيستٍتربيتٍِالهيّهٍتربيتِ

ٍمرکزٍِانسانٍمقامٍاينٍدرٍزيراٍآنستٍیحقيقٍتربيتٍِوٍاست

ٍوٍ ٍصُورَتِناٍَیعَلٍَاِنْسَانا ٍنَعْمَلَنَّ)ٍمظهرٍِوٍگرددٍرحمانيّهٍسنوحاتِ

ٍاستٍیانسانٍعالمٍۀنتيجٍآنٍوٍشودٍ*(مِثَالِنَا

TRANSLITERATION 

tarbíyat bar sih qism ast tarbíyat-i-jismání tarbíyat-i-insání va 
tarbíyat-i-rawḥání ammá tarbíyat-i-jismání bih jahat-i-nashv 
va namáy-i-ín jism ast va án tashíl-i-ma‘íshat va taḥṣíl-i-
asbáb-i-ráḥat va rifáhíyyat ast kih ḥayván bá insán dar án 
mushtarikand va ammá tarbíyat-i-insání ‘ibárat az 
madaníyyat ast va taraqqí ya‘ní síyásat va intiẓám va sa‘ádat 
va tijárat va ṣan‘at va ‘ulúm va funún va iktisháfát-i-‘aẓímih va 
mashrú‘át-i-jasímih kih madár-i-imtíyáz-i-insán az ḥayván ast 
va ammá tarbíyat-i-iláhíyyih tarbíyat-i-malakútíst va án 
iktisábát-i-kamálát-i-iláhíyyih ast va tarbíyat-i-ḥaqíqí ánast 
zírá dar ín maqám insán markaz-i-sunúḥát-i-raḥmáníyyih 
gardad va maẓhar-i-na‘malanna insánan ‘alá ṣúratiná wa 
mitháliná shavad va án natíjiy-i-‘álam-i-insáníst 

 

  

                                                
کٍتابٍپیدایش،ٍفصلٍٍ*   ٢۶،ٍآیۀ۱ٍتورات،



 

 

Utterance Project N°48: Whither are Gone 
the Learned Men by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Whither are gone the learned men, the divines and 
potentates of old? What hath become of their discriminating 
views, their shrewd perceptions, their subtle insights and 
sage pronouncements? Where are their hidden coffers, their 
flaunted ornaments, their gilded couches, their rugs and 
cushions strewn about? Gone forever is their generation! All 
have perished, and, by God’s decree, naught remaineth of 
them but scattered dust. Exhausted is the wealth they 
gathered, dispersed the stores they hoarded, dissipated the 
treasures they concealed. Naught can now be seen but their 
deserted haunts, their roofless dwellings, their uprooted 
tree-trunks, and their faded splendour. No man of insight will 
let wealth distract his gaze from his ultimate objective, and 
no man of understanding will allow riches to withhold him 
from turning unto Him Who is the All-Possessing, the Most 
High. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍاَبْصارِهِمٍْو حِدَّةٍُاَنْظارِهِمٍْدِقَّةٍٍُايَنٍٍَو الاُمَراءٍُو الفُضَلاءٍٍُالعُلمَاءٍٍُايَْنٍَ

ٍالمَسْتُورَةٍٍُخَزائِنُهُمٍُو ايَْنٍٍَاَذْكارِهِمٍْو سَلامَةٍُاَفْكارِهِمٍْو رِقَّةُ

ٍالمَو ضُوعَةٍٍُو فُرُشُهُمٍُالمَو ضُونَةٍُو سُرُرُهُمٍُالمَشْهُودَةٍُو زَخارِفُهُمُ

ٍلَنُثٍِقَدٍٍْمَنْثُورا ٍهَباءًٍاللهٍٍِءٍُقَضَاٍو جَعَلَهُمٍْبُورا ٍالكُلٍُّصَارٍَقَدٍْهَيْهَاتَ

ٍاِلاٍّيُرىٍلاٍاَصْبَحُواٍكَتَمُواٍماٍو تَبدََّدٍَجَمَعُواٍماٍو تَشَتَّتٍَكنَزُواٍما

ٍو قَشيبُهُمٍُالمُنْقَعِرةٍٍُو جُذُوعُهُمٍُالخْاوِيَةٍٍُو سُقُوفُهُمٍُالخالِيَةٍٍُاَماكِنُهُمُ



 

 

ٍلاٍرَو الخَبِيٍالمآلٍٍِاِلَىٍالنَّظَرٍٍِعَنٍٍِالمالٍٍُيُشْغِلُهٍُلاٍالبَصيرٍَاِنٍَّالباليَةٍُ

ٍالمُتَعالٍٍِالغَنِيٍٍِّاِلَىٍالتَّو جُّهٍِعَنٍٍِالَامْوالٍُتمُْسِكُهُ

TRANSLITERATION 

ayna'l-‘ulamá’ wa'l-fuḍalá‘ wa'l-umará’ ayna diqqatu 
anẓárihim wa ḥiddatu abṣárihim wa riqqatu afkárihim wa 
salámatu adhkárihim wa ayna khazá’inuhumu'l-mastúra wa 
zakhárifuhumu'l-mashhúda wa sururuhumu'l-mawḍúna wa 
furushuhumu'l-mawḍú‘a hayhát qad ṣára'l-kull búran wa 
ja‘alahum qaḍá’u'lláh habá’an manthúrá qad nuthila má 
kanazú wa tashattata má jama‘ú wa tabaddada má katamú 
aṣbaḥú lá yurá illá amákinuhumu'l-khálíya wa suqúfuhumu'l-
kháwíya wa judhú‘uhumu'l-munqa‘ira wa qashíbuhumu'l-
bálíya inna'l-baṣír lá yushghiluhu'l-mál ‘ani'n-naẓar ilá'l-ma’ál 
wa'l-khabír lá tumsikuhu'l-amwál ‘ani't-tawajjuh ilá'l-
ghaníyyi'l-muta‘ál 

 

  



 

 

Utterance Project N°49: O Thou Who Art 
the Apple of Mine Eye by Bahá’u’lláh 
[Centenary Collection N°13] 

ENGLISH TRANSLATION 

O Thou Who art the apple of Mine eye! My glory, the ocean 
of My loving-kindness, the sun of My bounty, the heaven of 
My mercy rest upon Thee. We pray God to illumine the 
world through Thy knowledge and wisdom, to ordain for 
Thee that which will gladden Thine heart and impart 
consolation to Thine eyes. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍو سَمَاءٍُفَضْليٍِو شَمْسٍُعِنَايَتِيٍو بَحْرٍُبَهَائِيٍعَلَيْكٍٍَبَصَرِيٍيَا

ٍمَاٍلَكٍَو يُقَدِّرٍَو حِكْمَتِكٍَبِعِلْمِكٍَالعَْالَمٍٍَيُنَوِّرٍَاَنٍٍْاللّهٍٍَنَسْئَلٍُرَحمَْتِي

ٍعَيْنُكٍٍَو تَقَرٍٍُّقَلْبُكٍَبِهٍِيَفْرَحٍُ

TRANSLITERATION 

yá baṣarí ‘alayka bahá’í wa baḥru ‘ináyatí wa shamsu faḍlí wa 
samá’u raḥmatí nas’alu'lláh an yunawwira'l-‘álam bi ‘ilmika 
wa ḥikmatik wa yuqaddira laka má yafraḥu bihi qalbuka wa 
taqarru ‘aynuk 

 

  



 

 

Utterance Project N°50: The Equality of 
Women and Men by ‘Abdu’l-Bahá 
[Centenary Collection N°14] 

ENGLISH TRANSLATION 

And among the teachings of Bahá’u’lláh is the equality of 
women and men. The world of humanity has two wings—
one is women and the other men. Not until both wings are 
equally developed can the bird fly. Should one wing remain 
weak, flight is impossible. Not until the world of women 
becomes equal to the world of men in the acquisition of 
virtues and perfections, can success and prosperity be 
attained as they ought to be. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍکهٍرجالستٍوٍنساءٍوحدتٍِبهاءاللهٍحضرتٍِم یتعالٍۀجملٍازٍو

ٍتاٍنساءٍبالٍکیٍوٍرجالٍبالٍکیٍاستٍبالٍدوٍراٍیانسانٍعالم 

ٍفیضعٍبالٍکیٍاگرٍدیننماٍپروازٍمرغٍنگرددٍیمتساوٍبالٍدو

ٍردٍرجالٍعالمٍ ٍباٍیمتساوٍنساءٍعالم ٍتاٍستینٍممكنٍپروازٍباشد

ٍوٍدیباٍچنانکهٍنجاحٍوٍفلاحٍنشودٍکمالاتٍوٍفضائلٍلِیتحص

ٍمُحالٍوٍممتنعٍدیشا

TRANSLITERATION 

va az jumliy-i-ta‘álím-i-ḥaḍrat-i-bahá’u'lláh vaḥdat-i-nisá’ va 
rijálast kih ‘álam-i-insání rá daw bál ast yik bál rijál va yik bál 
nisá’ tá daw bál mutasáví nagardad murgh parváz 



 

 

nanamáyad agar yik bál ḍa‘íf báshad parváz mumkin níst tá 
‘álam-i-nisá’ mutasáví bá ‘álam-i-rijál dar taḥṣíl-i-faḍá’il va 
kamálát nashavad faláḥ va najáḥ chunánkih báyad va sháyad 
mumtani‘ va muḥál 

 

  



 

 

Utterance Project N°51: My Haven in My 
Distress by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary 
Collection N°15] 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord, my God and my Haven in my distress! My Shield and 
my Shelter in my woes! My Asylum and Refuge in time of 
need and in my loneliness my Companion! In my anguish my 
Solace, and in my solitude a loving Friend! The Remover of 
the pangs of my sorrows and the Pardoner of my sins! 

Wholly unto Thee do I turn, fervently imploring Thee with all 
my heart, my mind and my tongue, to shield me from all that 
runs counter to Thy will in this, the cycle of Thy divine unity, 
and to cleanse me of all defilement that will hinder me from 
seeking, stainless and unsullied, the shade of the tree of Thy 
grace. 

Have mercy, O Lord, on the feeble, make whole the sick, and 
quench the burning thirst. 

Gladden the bosom wherein the fire of Thy love doth 
smolder, and set it aglow with the flame of Thy celestial love 
and spirit. 

Robe the tabernacles of divine unity with the vesture of 
holiness, and set upon my head the crown of Thy favor. 

Illumine my face with the radiance of the orb of Thy bounty, 
and graciously aid me in ministering at Thy holy threshold. 

Make my heart overflow with love for Thy creatures and 
grant that I may become the sign of Thy mercy, the token of 
Thy grace, the promoter of concord amongst Thy loved 
ones, devoted unto Thee, uttering Thy commemoration and 
forgetful of self but ever mindful of what is Thine. 

O God, my God! Stay not from me the gentle gales of Thy 
pardon and grace, and deprive me not of the wellsprings of 
Thine aid and favor. 

‘Neath the shade of Thy protecting wings let me nestle, and 
cast upon me the glance of Thine all-protecting eye. 



 

 

Loose my tongue to laud Thy name amidst Thy people, that 
my voice may be raised in great assemblies and from my 
lips may stream the flood of Thy praise. 

Thou art, in all truth, the Gracious, the Glorified, the Mighty, 
the Omnipotent. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍو مَلاذِيٍاضْطِرَابِيٍعِنْدٍَو مَهْرَبِيٍو مَلْجَأيٍلَهْفِيٍعِندٍَْو مَو ئِلِيٍاِلَهِي

ٍتيِكُرْبٍَفِيٍو سَلْو تيٍِو حْشَتِيٍفِيٍو اَنِيسِيٍاضْطِرَارِيٍعِنْدٍٍَو مَعَاذِي

ٍاِلَيْكٍَجَّهُاَتَو ٍاِنِّيٍحَو بَتِيٍو غَافِرٍُغَمَّتِيٍو كَاشفٍُِغُرْبَتِيٍفِيٍو جَلِيسِي

ٍجِنَانِيو ٍو هُويَِّتِيٍو كَيْنُونَتيٍِبِحَقِيقَتِيٍاِلَيْكٍَو اَتَضَرَّعٍُبِكُلِّيَّتِي

ٍدَو رٍِفِيٍرِضَاكٍَيخَُالِفٍُشَاْنٍٍكُلٍِّعَنٍٍْتَحفَْظَنِيٍاَنٍٍْو لِسَانيِ

ٍسِو التَّقْدِيٍنْزيِهِالتٍَّعَنٍٍِيَمْنَعُنِيٍو ضَرٍٍٍكُلٍِّمِنٍْو تُطَهِّرَنيٍِفَرْدَانِيَّتِكٍَ

ٍو اَرْوٍِالْعَلِيلٍَو اشفٍِْالضَّعِيفٍَارْحَم ٍرَبٍٍِّرَحْمَانِيَّتِكٍَشَجَرَةٍٍِظِلٍٍِّفيِ

ٍهَافِيٍو اضْطَرَمٍٍَمَحَبَّتِكٍٍَنَارٍُفِيهَاٍاِشْتَعَلَتٍْصُدُورا ٍواشْرَحٍٍْالْغَلِيلَ

ٍالتَّقْدِيسٍٍِحُلَلٍَالتَّو حِيدٍِهَيَاكِلٍٍَواَلْبِسٍٍْو شَو قِكٍٍَعِشْقِكٍٍَلَهِيبُ

ٍمَرَاحِمِكٍَشمَْسٍِبِضِيَاءٍٍِو جْهِيٍو نَوِّرٍْمَو اهِبِكٍَبِاِكْلِيلٍٍِوتَو جَّنِي

ٍخَلْقِكٍَبِمَحَبَّةٍِقَلْبِيٍوامْلَاٍْقدُْسِكٍَعَتَبَةٍٍِخِدْمَةٍِعَلَىٍو و فِّقْنِي

ٍنٍِبَيٍْالتَّاْلِيفٍٍِعَلَىٍفَّقاٍ و مُو ٍعِنَايَتَكٍَو سمَِةٍَرَحْمَتِكٍٍَآيَةٍٍَو اجْعَلْنِي

ٍرا و مُتَذَكٍِّلِشُئُونِيٍو نَاسِيا ٍبِذِكْرِكٍٍَو نَاطِقاٍ ٍلِو جْهِكٍَو خَالِصاٍ ٍاَحِبَّتِك

ٍو لَأٍو فَضْلِكٍٍَعَفْوِكٍٍَنَفَحَاتٍِعَنِّيٍتَقْطَعٍْلَأٍرَبٍٍِّرَبٍِّلِشُئُونكَِ

ٍجِنَاح ٍظِلٍِّفِيٍو احْفَظْنيٍِو جُودِكٍَعَو نكٍَِمَعِينٍِعَنٍْتحَْرُمْنيِ



 

 

ٍحَتَّىٍتِكٍَبَريٍَِّبَيْنٍٍَبِثَنَائِكٍَواَنْطِقْنِيٍحمَِايَتِكٍَبِعَيْنٍٍِو ارْعَنِيٍحمَِايَتِكَ

ٍذِكْرُكٍَفَمِيٍمِنٍْو يَنْحدَِرٍَالْعُلْيَاٍالْمَحَافِلٍٍِفِيٍضَجِيجِيٍيَرْتَف عَ

ٍاَنْتٍَو اِنَّكٍَالْمتَُعَالٍٍُالْكَريِمٍُاَنْتٍَاِنَّكٍَالْأَتْلَالٍِمِنٍٍَالسُّيُولٍِانحِْدَارُ

ٍالْقَديِرٍٍُالْعَزِيزُ

TRANSLITERATION 

iláhí wa maw’ilí ‘inda lahfí wa malja’í wa mahrabí ‘inda'ḍṭirábí 
wa maládhí wa ma‘ádhí ‘inda'ḍṭirárí wa anísí fí waḥshatí wa 
salwatí fí kurbatí wa jalísí fí ghurbatí wa kashifu ghammatí wa 
gháfiru ḥawbatí inní atawajjahu ilayk bi kullíyyatí wa 
ataḍarra‘u ilayk bi ḥaqíqatí wa kaynúnatí wa huwíyyatí wa 
jinání wa lisání an taḥfaẓaní ‘an kulli sha’nin yukhálifu riḍák fí 
dawri fardáníyyatik wa tuṭahhiraní min kulli waḍarin 
yamna‘uní ‘ani't-tanzíhi wa't-taqdís fí ẓilli shajarati 
raḥmáníyyatik rabbi'rḥami'ḍ-ḍa‘íf wa'shfi'l-‘alíl wa arwi'l-ghalíl 
wa'shraḥ ṣudúran ishta‘alat fíhá naru maḥabbatik wa'ḍṭarama 
fíhá lahíbu ‘ishqika wa shawqik wa albis hayákila't-tawḥíd 
ḥulala't-taqdís wa tawajjaní bi iklíli mawáhibik wa nawwir 
wajhí bi ḍíyá’i shamsi maráḥimik wa waffiqní ‘alá khidmati 
‘atabati qudsik wa'mla’ qalbí bi maḥabbati khalqik wa'j‘alní 
áyata raḥmatik wa simata ‘ináyatik wa muwaffaqan ‘alá't-ta’líf 
bayna aḥibbatik wa kháliṣan li wajhik wa náṭiqan bi dhikrik wa 
násíyan li shu’úní wa mutadhakkiran li shu’únik rabbi rabbi lá 
taqṭa‘ ‘anní nafaḥáti ‘afwika wa faḍlik wa lá taḥrumní ‘an 
ma‘íni ‘awnika wa júdik wa'ḥfaẓní fí ẓilli jináḥi ḥimáyatik 
wa'r‘aní bi ‘ayni ḥimáyatik wa anṭiqní bi thaná’ika bayna 
baríyyatik ḥattá yartafi‘a ḍajíjí fí'l-maḥáfili'l-‘ulyá wa yanḥadira 
min famí dhikruka'nḥidáru's-suyúl mina'l-atlál innaka anta'l-
karímu'l-muta‘ál wa innaka anta'l-‘azízu'l-qadír 

 

  



 

 

Utterance Project N°52: I Beg of Thee by 
the Ocean of Thy Healing by Bahá’u’lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

O God, my God! I beg of Thee by the ocean of Thy healing, 
and by the splendors of the Daystar of Thy grace, and by 
Thy Name through which Thou didst subdue Thy servants, 
and by the pervasive power of Thy most exalted Word and 
the potency of Thy most august Pen, and by Thy mercy that 
hath preceded the creation of all who are in heaven and on 
earth, to purge me with the waters of Thy bounty from every 
affliction and disorder, and from all weakness and 
feebleness.  

Thou seest, O my Lord, Thy suppliant waiting at the door of 
Thy bounty, and him who hath set his hopes on Thee 
clinging to the cord of Thy generosity. Deny him not, I 
beseech Thee, the things he seeketh from the ocean of Thy 
grace and the Daystar of Thy loving-kindness. 

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. There is none 
other God save Thee, the Ever-Forgiving, the Most 
Generous. 

ORIGINAL ARABIC 

ٍفَضْلِكٍَنَيِّرٍِاَنْو ارٍِو اِشْرَاقَاتٍٍِشِفَائِكٍَبِبحَْرٍٍِاَسْئَلُكٍَاِلَهِيٍاِلَهِي

ٍدَارِو اقْتٍٍِالْعُلْياٍكَلمَِتِكٍَو بِنُفُوذٍِعِبَادَكٍَبِهٍِسَخَّرْتٍَيْالَّذٍِو بِالْأِسْم 

ٍنٍْاٍَو السَّمَاءٍٍِالْأَرْضٍِفِيٍمَنٍٍْسَبَقَتٍٍْالَّتِي ٍو بِرَحْمَتِكٍَالْأَعْلَىٍقَلمَِكٍَ

ٍرَبٍٍِّاَيٍْو عجَْزٍٍٍو ضَعْفٍٍو سَقَم ٍبَلَاءٍ ٍكُلٍِّمِنٍٍْالْعَطَاءٍِبِمَاءٍٍِتُطَهِّرَنيِ

ٍكٍَكَرَمٍِبِحَبْلٍِمُتَمَسِّك اٍو الْآمِلٍٍَجُودِكٍَبابٍِلَدَىٍقائمًِاٍالسَّائِلٍٍَتَرَى



 

 

ٍعِنَايَتِكٍو شمَْسٍِفَضْلِكٍَبحَْرٍٍِمِنٍْاَرَادٍَعَمَّاٍتخَُيِّبَهٍُلَأٍاَنٍْاَسْئَلكَُ

ٍالْكَرِيمٍٍُالْغَفُورٍُاَنْتٍٍَاِلَّأٍاِلهٍٍَلَأٍتَشَاءٍُماٍعَلىٍَالْمُقْتدَِرٍُاَنْتٍٍَاِنَّكَ

TRANSLITERATION 

iláhí iláhí as’aluka bi baḥri shifá’ika wa ishráqáti anwári nayyiri 
faḍlik wa bi'l-ismi'lladhí sakhkharta bihi ‘ibádaka wa bi 
nufúdhi kalimatika'l-‘ulyá wa'qtidári qalamika'l-a‘lá wa bi 
raḥmatika'llatí sabaqat man fi'l-arḍi wa's-samá’ an tuṭahhiraní 
bi má’i'l-‘aṭá’ min kulli balá’in wa saqamin wa ḍa‘fin wa ‘ajz ay 
rabb tará's-sá’ila qá’iman ladá bábi júdika wa'l-ámila 
mutamassikan bi ḥabli karamik as’aluka an lá tukhayyibahu 
‘ammá aráda min baḥri faḍlika wa shamsi ‘ináyatik innaka 
anta'l-muqtadiru ‘alá má tashá’ lá iláha illá anta'l-ghafúru'l-
karím 

 

  



 

 

Utterance Project N°53: The Sciences of T 
oday by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary Collection 
N°16] 

ENGLISH TRANSLATION 

The sciences of today are bridges to reality; if then they lead 
not to reality, naught remains but fruitless illusion. By the one 
true God! If learning be not a means of access to Him, the 
Most Manifest, it is nothing but evident loss. It is incumbent 
upon thee to acquire the various branches of knowledge, 
and to turn thy face toward the beauty of the Manifest 
Beauty, that thou mayest be a sign of saving guidance 
amongst the peoples of the world, and a focal center of 
understanding in this sphere from which the wise and their 
wisdom are shut out, except for those who set foot in the 
Kingdom of lights and become informed of the veiled and 
hidden mystery, the well-guarded secret. 

ORIGINAL ARABIC AND PERSIAN 

ٍرددنگٍسّریمٍقتیحقٍاگرٍپسٍاستٍقتیحقٍۀقنطرٍحاضرهٍعلوم 

ٍصُولِلِلْوٍُسَبَبَا ٍالْعُلُومٍُكُنِیٍَلَمٍْاِنٍٍْالحْقٍٍِّتَاللّهٍِاثرٍوٍثمرٍچهٍمجازٍاز

ٍنٌٍیمُبٍِخُسْرَانٌٍفَهِيٍ ٍالْمَعْلُومٍ ٍیاِلَ

ٍکُونٍَتٍَیحَتٍٍَّالْمَعْلُوم ٍالْجَمَالٍِیاِلٍَو التَّو جُّهٍُالْعُلُوم ٍلِیبِتَحْصٍٍِكَیْعَلَ

ٍتَاهَتٍْالَّتِيٍالدَّائِرَةٍٍِهَذِهٍِفِيٍیالنُّهٍَو مَرْکَزٍٍَیالْو رٍَنٍَیْبٍَیالْهُدٍَةٍَیَآ

ٍمَلَكُوتٍٍِفِيٍو دَخَلٍَبِالْأَسْرَارٍٍِفَازٍَمَنٍٍْاِلَّأٍیالْحِجٍٍَذَوِيٍعُقُولٍُهَایفِ

ٍالْمَكْنُونٍٍِو الرَّمْزٍِالْمَصُونٍِبِالسِّرٍِّو اطَّلَعٍَالْأَنْو ارِ



 

 

TRANSLITERATION 

‘ulúm-i-ḥáḍirih qanṭariy-i-ḥaqíqat ast pas agar ḥaqíqat 
muyassar nagardad az majáz chih thamar va athar ta'lláhi'l-
ḥaqq in lam yakuni'l-‘ulúm sababan li'l-wuṣúli ilá'l-ma‘lúm fa 
hiya khusránun mubín ‘alayka bi taḥṣíli'l-‘ulúm wa't-tawajjuh 
ilá'l-jamáli'l-ma‘lúm ḥattá takúna áyata'l-hudá bayna'l-wará 
wa markaza'n-nuhá fí hádhihi'd-dá’irati'llatí táhat fíhá ‘uqúlu 
dhawí'l-ḥijá illá man fáza bi'l-asrár wa dakhala fí malakúti'l-
anwár wa'ṭṭala‘a bi's-sirri'l-maṣún wa'r-ramzi'l-maknún 

 

  



 

 

Utterance Project N°54: Rashḥ-i-‘Amá (The 
Clouds of the Realms Above) by Bahá’u’lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

’Tis from Our rapture that the clouds of realms above are 
raining down; 

’Tis from Our anthem that the mysteries of faith are raining 
down. 

 

Upon the Eastern wind Cathay’s entrancing musk doth waft; 

This sweetly scented breeze from Our curling locks is raining 
down. 

 

The day-star of adornment hath dawned forth above the 
face of God; 

Behold that mystic truth which from His Countenance is 
raining down. 

 

The sea of purity hath from the wave of true reunion surged; 

This precious, rare bestowal from Our rapture is raining 
down. 

 

The treasuries of love lay hid within the very heart of Fárs; 

From out this treasure trove the pearls of faithfulness are 
raining down. 

 

The splendour of the rose doth bring the ecstasy of choicest 
wine; 



 

 

This subtle music from the ringing tones of Lordship is 
raining down. 

 

The trumpet-blast of Judgement Day, the joyful bliss of 
heaven’s call— 

Both at a single breath are from the firmament now raining 
down. 

 

The Day of “I am He” is made to shine resplendent from Our 
face; 

The Age of “He is He” from out Our flowing cup is raining 
down. 

 

From out the fountain of Our heart hath God’s celestial river 
flowed; 

This cup of honeyed nectar from Our ruby lips is raining 
down. 

 

The Day of God hath been fulfilled, for lo, the Lord hath been 
unveiled; 

This wondrous message from the melody of Ṭá’ is raining 
down. 

 

Behold Bahá’s outpouring grace, the bounty of the clouds 
above, 

Which, merged into a single song, in God’s own voice is 
raining down. 

 

Behold the Lord’s leviathan, behold His sacred countenance; 

Behold the blessings of the heart that from His throne are 
raining down. 

 



 

 

Behold the Palm of Paradise, behold the warbling of the 
Dove; 

Behold the glorious hymns that in the purest light are raining 
down. 

 

Behold the soul-entrancing song, behold the beating of the 
drum, 

Behold the sacred rhythms that from Our hand are raining 
down. 

 

Behold the Countenance Divine! Behold the Maid of 
Paradise! 

Behold the grace upon the world from Our own presence 
raining down. 

 

Behold the everlasting Face! Behold the chalice-bearer’s 
charm! 

Behold the crystal draught that from Our brimming cup is 
raining down. 

 

Behold the fire of Moses, see His hand that shineth white; 

Behold the heart of Sinai—from Our hand all raining down. 

 

Hear ye the sotted lovers’ sighs, behold the garden 
blooming fair; 

Behold the bliss that from His presence in your midst is 
raining down. 

 

Behold the radiant face of Há’, behold the beauteous robe of 
Bá’; 

Behold the Lordly grace that from Our Pen is raining down. 

 



 

 

The vessel of the Advent this, the clouds of limpid waters 
these; 

The trill of songbirds this, from Our fleeting Wellspring 
raining down. 

ORIGINAL PERSIAN 

ٍزدیریمٍماٍۀجذبٍازٍعماٍرشح

ٍزدیریمٍماٍۀنغمٍازٍوفاٍسرّ

ٍدیپدٍگشتهٍخطاٍمشکٍصباٍبادٍاز

ٍزدیریمٍماٍۀجعدٍازٍخوشٍۀنفحٍنیو

ٍطلوعٍکردهٍحقٍّطلعتٍازٍطرازٍشمس

ٍزدیریمٍثاٍۀوجهٍکزٍنیبٍقتیحقٍسرّ

ٍخروشٍکردهٍلقاٍموجٍازٍصفاٍبحر

ٍزدیریمٍماٍۀجذبٍازٍعطاٍطرفهٍنیو

ٍنهانٍگشتهٍفاٍۀنیسٍدرٍحبٍٍّۀنیگنج

ٍزدیریمٍوفاٍدرٍّمحبّتٍگنجٍنیز

ٍظاهرٍشدٍگلٍۀنظرٍازٍملٍبهجت



 

 

ٍزدیریمٍراٍۀنغمٍازٍحیملٍلحنٍنیا

ٍیلاهوتٍۀجذبٍیناقورٍۀنقر

ٍزدیریمٍسماٍجوٍّازٍنفحهٍکیبٍدوٍهرٍنیا

ٍبروزٍکردهٍماٍۀچهرٍازٍهوٍاناٍدور

ٍزدیریمٍماٍۀطفحٍازٍهوٍهوٍکور

ٍدایهوٍگشتهٍدلٍۀحقٍّازٍحقٍکوثر

ٍزدیریمٍبهاٍلعلٍازٍشهدٍساغرٍنیا

ٍکاملٍشدٍربٍّۀجلوٍازٍخداٍومی

ٍزدیریمٍطاٍۀغنٍّازٍثیحدٍنغزٍنیا

ٍنیبٍیعمائٍرشحٍنیبٍیبهائٍطفح

ٍزدیریمٍخداٍلحنٍازٍنغمهٍکیٍزٍجملهٍنیکا

ٍنیبٍمنزّهٍطلعٍنیبٍسرمدٍیماه

ٍزدیریمٍعلاٍعرشٍکزٍنیبٍممرّدٍصدر

ٍنیبٍورقاٍۀرنٍّنیبٍیطوبٍۀنخل



 

 

ٍزدیریمٍصفاٍلمعٍکزٍنیبٍیابهٍۀغنّ

ٍنیبٍینوائٍدفٍّنیبٍیعراقٍآهنگ

ٍزدیریمٍماٍۀضربٍکزٍنیبٍیالهٍکفّ

ٍنیبٍیهاهوتٍیحورٍنیبٍیلاهوتٍطلعت

ٍزدیریمٍماٍساحتٍکزٍنیبٍیناسوتٍۀجلو

ٍنیبٍیساقٍۀچهرٍنیبٍیباقٍۀوجه

ٍزدیریمٍباٍۀکوبٍکزٍنیبٍیزجاجٍرقّ

ٍنیبٍضایبٍۀضیبٍنیبٍیموسٍآتش

ٍزدیریمٍماٍۀکفٍّکزٍنیبٍنایسٍۀنیس

ٍنیبٍبستانٍۀسبزٍنیبٍمستانٍۀنال

ٍزدیریمٍلقاٍصحنٍکزٍنیبٍهستانٍۀجذب

ٍنیبٍیبائٍۀطرزٍنیبٍیهائٍۀوجه

ٍزدیریمٍبهاٍکلکٍکزٍنیبٍیهائٍۀنظر

ٍنیاٍاستٍطهورٍرشحٍنیاٍاستٍظهورٍطفح



 

 

ٍزدیریمٍفناٍنیعٍکزٍنیاٍاستٍوریطٍغنّ

TRANSLITERATION 

rashḥ-i-‘amá az jadhbiy-i-má mírízad 

sirr-i-vafá az naghmiy-i-má mírízad 

az bád-i-ṣabá mushk-i-khaṭá gashtih padíd 

vín nafḥiy-i-khush az ja‘diy-i-má mírízad 

shams-i-ṭaráz az ṭal‘at-i-ḥaqq kardih ṭulú‘ 

sirr-i-ḥaqíqat bín kaz vijhiy-i-thá mírízad 

baḥr-i-ṣafá az mawj-i-liqá kardih khurúsh 

vín ṭurfih ‘aṭá az jadhbiy-i-má mírízad 

ganjíniy-i-ḥubb dar síniy-i-fá gashtih nahán 

zín ganj-i-maḥabbat durr-i-vafá mírízad 

bihjat-i-mul az naẓriy-i-gul shud ẓáhir 

ín laḥn-i-malíḥ az naghmiy-i-rá mírízad 

naqriy-i-náqúrí jadhbiy-i-láhútí 

ín har daw bih yik nafḥih az javv-i-samá mírízad 

dawr-i-aná hú az chihriy-i-má kardih burúz 

kawr-i-huva hú az ṭafḥiy-i-má mírízad 

kawthar-i-ḥaqq az ḥuqqiy-i-dil gashtih huvaydá 

ín sághar-i-shahd az la‘l-i-bahá mírízad 

yawm-i-khudá az jilviy-i-rabb shud kámil 

ín naghz-i-ḥadíth az ghunniy-i-ṭá mírízad 

tafḥ-i-bahá’í bín rashḥ-i-‘amá’í bín 

kín jumlih zih yik naghmih az laḥn-i-khudá mírízad 



 

 

máhíy-i-sarmad bín ṭal‘-i-munazzah bín 

ṣaḍr-i-mumarrad bín kaz ‘arsh-i-‘alá mírízad 

nakhliy-i-ṭúbá bín ranniy-i-varqá bín 

ghunniy-i-abhá bín kaz lam‘-i-ṣafá mírízad 

áhang-i-‘iráqí bín daff-i-navá’í bín 

kaff-i-iláhí bín kaz ḍarbiy-i-má mírízad 

ṭal‘at-i-láhútí bín ḥúríy-i-háhútí bín 

jilviy-i-násútí bín kaz sáḥat-i-má mírízad 

vijhiy-i-báqí bín chihriy-i-sáqí bín 

raqq-i-zujájí bín kaz kúbiy-i-bá mírízad 

átash-i-músá bín bayḍiy-i-bayḍá bín 

síniy-i-síná bín kaz kaffiy-i-má mírízad 

náliy-i-mastán bín sabziy-i-bustán bín 

jadhbiy-i-hastán bín kaz ṣaḥn-i-liqá mírízad 

vijhiy-i-há’í bín ṭarziy-i-bá’í bín 

naẓriy-i-há’í bín kaz kilk-i-bahá mírízad 

ṭafḥ-i-ẓuhúr ast ín rashḥ-i-ṭahúr ast ín 

ghann-i-ṭuyúr ast ín kaz ‘ayn-i-faná mírízad 


